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Capitolul 1

– Or`[encele astea...! morm`i Jon.
Nici m`car n-o cunoscuse \nc` pe Marigold

Rodriguez, iar aceasta \i crea deja probleme.
– De ce vine cu autobuzul? Nu [tie s` conduc`

ma[ina?
– Nu mai bodog`ni, \l mustr` Bunica, privind

atent` prin parbriz. Marigold i-a \mprumutat ma[ina
surorii ei, de-asta a luat autobuzul.

Bunica st`tea dreapt` ca un v`trai. Mâinile ei
sub]iri, \mpodobite cu un sortiment \ntreg de inele
supragabaritice, ]ineau strâng po[eta din piele patent
ro[ie. Cercurile gemene de ro[u-corai de pe fa]a ei
ridat` \i tr`dau tensiunea interioar`. N-ar fi fost mai
emo]ionat` nici dac` Jon ar fi dus-o la aeroport ca s`
plece \ntr-una din c`l`toriile ei.

Privirea lui Jon cobor\ spre gipsul de la picior, iar
gura i se strâmb`. Spera ca fractura s` i se vindece
curând, ca s`-[i reia mult iubitele voiaje.
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Revenind cu aten]ia la drum, Jon \[i d`du seama c`
se apropiase de marginea ora[ului Enderby. N-ar fi
fost bine s` fie prins conducând peste viteza legal`,
de[i bunul lui prieten din Poli]ia Regal` Motorizat`
Canadian`, sergentul Tommy Hall, probabil c` nu l-ar
fi amendat. Totu[i, cu cât traversa mai repede ora[ul,
ie[ind pe partea cealalt`, cu atât mai bine.

|ncepuse luna iulie, iar cositul era \n toi. Soarele
str`lucea, iar Jon avea lucruri mai importante de
f`cut decât s` bat` drumurile pân` la ora[. Dac`
altcineva i-ar fi cerut s-o ia pe Marigold, ar fi refuzat.
{i nu avea de unde [ti cât timp urma s` stea la ei.
Glezna Bunicii nu se putea \ns`n`to[i cât ai bate din
palme. Simplul gând f`cea s`-l str`bat` un fior de
nemul]umire. Ap`s` pe frânele camionetei pu]in cam
prea tare, iar autovehiculul se zgudui.

– Da’ ce-ai de gând, dom’le, vrei s` m` omori?
Bunica se ag`]` de bord cu o mân` osoas`, iar cu

cealalt` de portier`. |[i \nclin` capul \ntr-o parte, ca o
g`in` indignat`, \ncruntându-se la el.

Jon nu putu s` nu râd` de teatralismele ei.
– Nu, bunico. M` \ntrebam doar dac` n-ar trebui s`

m` caut la cap, fiindc` vin \n ora[ \ntr-o zi \nsorit` ca
azi ca s` o iau pe... pe femeia asta, când ar trebui s` fiu
acas` [i s` greblez fânul.

Bunica pufni nervoas`, coco]ându-[i ochelarii pe
vârful nasului lung, regal.
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– Hai, scute[te-m` cu smiorc`iala. Nici m`car n-o
cuno[ti pe Marigold. Ce-ai contra ei?

– Am c` e or`[eanc`. Mai mult de-atât, ce-ar fi de
spus?

Jon opri camioneta, a[teptând ca doi copii s` tra-
verseze strada.

– Marigold e o fat` minunat`. De[teapt` [i foarte
devotat` familiei, declar` Bunica, \mpungând aerul cu
un gest emfatic, astfel \ncât pietrele pre]ioase de pe
inele i se ciocnir` cu un ]`c`nit.

Jon pufni.
– Asta nu schimb` faptul c` n-a fost niciodat` la o

ferm`. Probabil c` va \ncepe s` se vaiete c` vrea acas`
\nc` \nainte de a-[i fi desf`cut bagajele.

– Nu toate or`[encele sunt ca Frances. N-ar fi tim-
pul s-o ier]i [i s` ui]i?

Strângând mai tare volanul \n mâini, Jon replic`:
– Am \ncheiat orice discu]ie, Bunico.
Tonul \i fusese mai aspru decât inten]oase, iar

Bunica \ncepu s`-[i trag` nasul, sonor. Imediat, Jon
regret` c` o lezase pe femeia care-i fusese mam`, tat`
[i bunic` dup` ce p`rin]ii lui muriser` \ntr-un accident
de ma[in`, pe vremea când el era \nc` abia un adoles-
cent. {i totu[i, Bunica ar fi trebuit s` [tie c` nu-i con-
venea s` aduc` vorba de Frances.

B`trâna \[i sufl` sonor nasul \n batista brodat` cu
trandafiri. Continuând s` smârcâie, \ntoarse ostentativ
capul, privind pe fereastr]`.
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Peste câteva minute, \ncercând s`-[i ignore
vinov`]ia de a o fi nec`jit, Jon coti pe drumul care
ducea spre autogar`.

– O, abia a[tept s-o v`d!
Vocea Bunicii era p`truns` de emo]ie. St`tea pe

marginea scaunului, cu gâtul lungit \nainte ca s` vad`
cât mai bine. Lacrimile fuseser` deja date uit`rii.

|n ciuda ar]agului s`u, Jon zâmbi la adresa toanelor
Bunicii. Uneori, \i amintea de un copil de [ase ani,
r`sf`]at. |ncetini \n apropierea sta]iei, unde câ]iva
oameni forfoteau pe peronul din fa]`.

– O vezi? \ntreb` Bunica.
– Bunico, [tii foarte bine c` n-am mai \ntâlnit-o

niciodat` pe femeia asta.
Bunica \i arunc` o privire p`trunz`toare, cu

sprâncenele ridicate \n form` de V.
Parcând camioneta lâng` bordur`, Jon \[i rezem`

bra]ul de sp`tar.
– Bunico, eu totu[i nu pot spune c`-s foarte \ncân-

tat de aranjamentul `sta. Nu \n]eleg de ce n-ai preferat
s` te duci \n schimb la o prieten` din Calgary.

Bunica lui \[i trase nasul sonor, cu un aer seme].
– |]i cunosc foarte bine opinia, Jon. Oricum, din

moment ce nu pot pleca \n str`in`tate, prefer s`-mi
petrec vara la ferm`, ca s` m` ocup de gr`dina [i de
florile mele. N-o s` abuz`m de timpul t`u, Jonathan,
dac` asta te \ngrijoreaz`. Oricum, n-ai fost \n cas`
niciodat`, a[a c` ce importan]` are pentru tine?
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– Nu-mi dau seama de ce nu po]i angaja pe cineva
din partea locului. Vreau s` zic, de ce a trebuit
neap`rat s` fie nepoata prietenei tale?

– Este adev`rat c` prin cas` m-ar putea ajuta
oricine – la g`tit, la cur`]enie...

Vorbind cu o voce ascu]it`, Bunica ar`t` spre gip-
sul vechi de-o s`pt`mân` de la glezn`.

– Dar cu compania cum r`mâne? Marigold \mi va
]ine o companie perfect`.

Jon ridic` mâinile \n semn c` se l`sa p`guba[.
– Bine, Bunico...
– Nu merit [i eu pu]in` companie, când tu m`

abandonezi? continu` Bunica privindu-l \ncruntat`, cu
buclele albastre-cenu[ii tremurându-i de indignare.

– Lucrez la ferm`, Bunico, nu te abandonez.
– {i la urma urmei, cine are nevoie de tine, m`i

acritur`?
– Ar mai fi ceva, replic` Jon cu blânde]e. Cred c` m-a[

fi putut ocupa eu de cur`]enie [i g`tit, Bunico. Când
e[ti plecat` \n c`l`toriile tale, o fac \ntotdeauna.

– C` bine zici. Nici nu [tiu de ce m` mai ostenesc
s`-]i u[urez existen]a. S-ar zice c` ai fi \ncântat s`-]i
vin` o femeie care toat` via]a a muncit \ntr-un restau-
rant [i s`...

Se \ntrerupse, cu aten]ia \ndreptat` spre sta]ia de
autobuz.

– Uite-o! Uite-o pe Marigold!
F`cu o pauz`, \ncruntându-se.
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– Da’ de ce fuge? Unde se duce?
Jon urm`ri privirea Bunicii, pentru a vedea o

femeie care alerga pe trotuar, \ndep`rtându-se de ei.
Un moment, z`ri ni[te picioare lungi [i un p`r blond,
str`lucind auriu \n soare. Ce naiba o apucase?

– Mai repede, Jon, mai repede. Scap`!
Bunica deschise fereastra [i scoase capul.
– Marigold? Iu-huuu! Marigold!
Reveni \n ma[in`.
– Pentru numele lui Dumnezeu, Jon, ia-o \n para-

lel cu ea!
Bomb`nind o \njur`tur`, Jon se conform`. Dac`

altcineva ar fi \ndr`znit s`-i dea ordine, l-ar fi trimis la
plimbare.

– Marigold! Aici suntem, Marigold! r`cni Bunica.
Blonda \ntoarse capul, iar Jon \i \ntrez`ri nasul cârn

[i gura cu buze pline, \nainte de a opri camioneta
lâng` ea. Bunica deschise portiera, iar Marigold n`v`li
\n`untru, cu p`rul auriu \nvolburându-i-se, \n timp ce
trecea peste b`trân`, pentru a se a[eza \ntre ei.

– Bun`, salut` repede Marigold.
|nainte ca Jon s` apuce s` vorbeasc`, ar`t` \n lun-

gul str`zii cu o unghie l`cuit` stacojiu.
– Repede, dup` el, pân` nu ne scap`!
– Cine? Pân` nu ne scap` cine? \ntreb` Bunica, cu

r`suflarea t`iat`.
– Un ho]! Tocmai ie[eam din autogar`, uitându-m`

dup` voi, când s-a repezit la mine, mi-a smuls po[eta
[i a luat-o la goan`!
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Lui Jon \i era greu s` se concentreze asupra
cuvintelor rostite de Marigold. Era complet captivat de
]inuta ei, care ar`ta cum numai v`zuse decât pe
copertele revistelor. Purta o rochie ro[ie, sumar` ca
un furou, [i ni[te pantofi...! Albi cu funde ro[ii [i
tocuri de zece centimetri. Cum naiba fusese \n stare s`
alerge cu dr`ciile alea?

Cobor\ un moment privirea spre propriile lui cizme
de cowboy, apoi reveni spre pantofii lui Marigold [i
picioarele ei lungi [i armonios formate. Orb s` fi fost,
[i tot i-ar fi s`rit \n ochi culoarea aurie a acelei piei ca
satinul. |l cuprinse un val nea[teptat de c`ldur`.

Jon se trase mai aproape de portier`, hot`rât s`
pun` c`ldura pe seama soarelui care ardea prin par-
briz. Nu [tia dac` s` fie amuzat sau scandalizat de
\mbr`c`mintea ei. Femeia asta avea s` g`teasc` [i s`
m`ture, pân` se vindeca glezna Bunicii? Femeia
asta, cu tocuri-cui, rochie mini [i lac de unghii ro[u
ca o ma[in` de pompieri, urma s` \ngrijeasc`
gr`dina [i g`inile bunicii lui? |[i st`pâni un hohot de
râs.

– Jon? Jon! Ce naiba, m` ascul]i sau nu?
Vocea Bunicii \l readuse la realitate.
– Ai auzit ce-a spus Marigold? Un ho], aici, \n

Enderby. Ce se-alege de lumea asta? {i ce mai a[tep]i,
Jon? Urm`re[te-l! \i ordon` bunica lui, cu ochii mari [i
buzele rujate formând un „o“.
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– Uite-l acolo! strig` Marigold ar`tând cu degetul.
Jon privi \n lungul str`zii lini[tite, m`rginite cu

copaci. Nu vedea pe nimeni.
– Of, fir-ar s` fie. A dat col]ul! se enerv` [i mai tare

Marigold. Mi-a luat lucrurile, nu po]i merge dup` el?
Te rog!

Activat de tonul ei rug`tor, Jon ambreie. Indiferent
de p`rerea lui despre Marigold Rodriguez, era dator
s-o ajute. La fel ar fi f`cut pentru oricine.

Ap`s` pe pedala acceleratorului [i demar` cu un
duduit, \n direc]ia indicat`. Trecu de col], abia reu[ind
s` nu calce o pisic` neagr`. Cu un u[or ]ip`t, Marigold
\l apuc` de bra].

La atingerea ei, \l str`b`tu un val de adrenalin`.
Dintr-o dat`, o minge de fotbal zburând pe carosabil \i
atrase din nou aten]ia asupra drumului. O ocoli,
scrâ[nind din sabo]i. |n acela[i timp, se uita dup` indi-
vidul care luase lucrurile lui Marigold. |nc` nu-l
depistase.

– Pe-acolo! Pe-acolo! Ia-o la stânga! La stânga! ]ipa
Marigold.

Cu sângele pompându-i prin vene, Jon trase de
volan. Cotir` pe o stradel` dosnic`, aruncând pietri[ de
sub cauciucuri. Camioneta se cl`tin` ame]itor \ntr-o
parte [i alta, f`cându-[i ocupan]ii s` se ciocneasc`
\ntre ei. Jon \ncerc` s` nu se gândeasc` la reac]ia pe
care i-o provocase scurta atingere a lui Marigold, dar
cu coapsa ei frecându-se de a lui nu-i era deloc u[or.
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– Yee-ha! chiui deodat` Marigold, aproape cauzân-
du-i un atac de cord. |ntinse o mân` ca s` se sprijine,
apucând involuntar genunchiul lui Jon. Stomacul
acestuia c`zu undeva \n josul pântecului. Atâta despre
convingerea c` b`t`ile rapide ale inimii \i erau cauzate
de cursa vertiginoas` cu ma[ina.

Trecur` peste un hop, iar Jon uit` un moment de
reac]iile anormale pe care i le stârnea femeia aceea
neobi[nuit`. Pre] de-o milisecund`, vechea camionet`
agricol` zbur` prin aer. Marigold \[i arunc` pe spate
capul, iar râsul ei r`sun` prin toat` cabina, molipsitor.
Bunica i se al`tur`, b`tând cu bastonul \n podea.

Jon se strâmb`. De ce râdea domni[oara Marigold,
când riscau s` fie schilodi]i sau chiar s` moar` \n
goana aceea nebuneasc` dup` ho]ul care tocmai o
tulise cu lucrurile ei? El, unul, ar fi fost gata s`-l sno-
peasc` \n b`taie.

– Uite-l! ar`t` triumf`tor Marigold cu degetul.
Opre[te!

Jon ap`s` pe frâne, cu inima bubuindu-i \n piept.
Deschise portiera gata s` se repead` la infractor. Dar...
unde era? Jon se \ncrunt`. Nu vedea decât un câine
mic, alb [i l`]os, care st`tea cu spatele spre un gard [i
o pung` de hârtie cam ferfeni]it` lâng` el. |i privea cu
team`.

– Unde? \ntreb` [i Bunica.
– P`i, c`]elul de-acolo, r`spunse Marigold, ar`tând

spre micul metis.
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Jon gemu [i se rezem` de camionet`. Nu-i venea s`
cread`. Condusese ca un nebun numai ca s` prind` un
câine?

– Ce are acolo? o \ntreb` Bunica pe Marigold, \n
timp ce priveau câinele care ezita lâng` pung`, parc`
nevrând s-o dea \napoi.

– O, Bunic` Gooding, iart`-m`, \]i m`nânc` darul!
se tângui Marigold.

|ntr-adev`r, maidanezul mesteca ceva, cu o fâ[ie de
hârtie maro umed` atârnându-i din bot.

– Jon, nu sta cu mâinile-n sân! Ia-mi cadoul de la
c`]el! ordon` poruncitor Bunica.

– Nici mort, replic` Jon.
|[i \ncruci[` bra]ele pe piept [i r`mase privind-o pe

blonda cea smintit` care, \n cele doar câteva minute
de când o cuno[tea, reu[ise s`-l smulg` din existen]a
lui lini[tit`.

– Jon, nu e momentul s` stai bosumflat. Câinele `la
\mi devoreaz` cadoul! continu` Bunica, ridicând tonul
tot mai tare, cu fiecare cuvânt.

Jon o privi pe Marigold, care r`m`sese a[ezat` \n
camionet`, lâng` bunica lui.

– Pot \ntreba [i eu ce anume m`nânc` javra asta?
– Jon, nu-mi strica surpriza, replic` Bunica.
– P`i...
Marigold l`s` fraza \n aer, parc` anume ca s` trag`

de timp.
Jon o privi \ncruntat. N-avea s`-i mearg` cu una cu

dou`, dup` ce-l f`cuse a[a de râs.
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– Nu e cine [tie ce, dar bunica mea l-a f`cut anume
pentru Bunica Gooding, spuse Marigold, \mpreunân-
du-[i \n]epat` mâinile \n poal`. Mi[carea \i f`cu rochia
s` se ridice cu un centimetru.

Inima lui Jon f`cu o tumb`, \n timp ce privirea i se
a]intea asupra tivului. Când \[i d`du seama c` se
holba, Jon se \ncrunt`, ridicând ochii spre fa]a lui
Marigold.

– Ce cadou era? mârâi el.
Marigold \[i roase buza de jos. Deodat` se lumin`

la fa]`.
– Auzi]i, haide]i mai bine s` uit`m totul, da? Hai

\napoi la autogar`, s` lu`m valizele pân` nu le ia cine-
va [i pe alea.

Râse scurt, nervos.
– {i-n plus, cred c` ai mult de lucru la ferm`.
Nu era nevoie s`-i aminteasc`. Jon \[i \nfipse

c`lcâiele \n pietri[.
– R`spunde la-ntrebare.
Lui Marigold i se [terse zâmbetul de pe buze.

Bunica d`du s` spun` ceva, dar Jon o opri ridicând
mâna. Nu [tia de ce insista. Nu-i st`tea \n fire.

B`rbia lui Marigold se ridic` sfid`tor, \n timp ce-l
privea cu \ngâmfare. Abia atunci Jon \i observ` ochii.
Erau alba[tri precum cerul vara [i nevinova]i ca ai unui
vi]el nou-n`scut. Dându-[i seama \ncotro i se \ndrep-
tau gândurile, Jon se \ncrunt` [i mai tare. Se f`cuse de
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râs, alergând dup` un câine, din cauza acestei femei.
Ar fi trebuit s` aib` mai mult` minte, nu s` se holbeze
a[a la ea.

– Chiftele mexicane de vit`, spuse Marigold.
– Ce? \ntreb` furios Jon.
F`r` s`-[i ia ochii de la el, Marigold \nclin` capul \n

direc]ia câinelui.
– Cadoul.
– Favoritele mele... scânci Bunica.
– Chiftele mexicane de vit`? repet` Jon.
|ncet, Marigold d`du din cap.
– Eu \mi risc gâtul [i via]a...
Cuvintele \i fur` retezate de urletul unei sirene. O

ma[in` de poli]ie intr` pe str`du]`, frânând brusc \n
spatele camionetei. Jon sim]i un gol \n stomac. Exact
asta-i mai lipsea, ca s` aib` o zi excelent`.

– Hop-paa... o auzi pe Marigold spunând.
Buzele i se sub]iar`. Numai de „hopa“ nu-i

ardea!
Cel mai recent recrut din ora[ \n Poli]ia Regal`

Motorizat` Canadian`, comisarul George Strang,
cobor\ \ncet din ma[in`. |nalt, m`t`h`los [i blond,
p`rea imaginea personificat` a legii. Strang veni cu
pa[i mari spre Jon, \[i propti mâinile \n [olduri [i
salut`:

– Bun` ziua, domnule.
Jon \[i \ncruci[` bra]ele pe piept.
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– Bun` ziua, domnule ofi]er.
Unde era prietenul lui, sergentul Hall, când avea

nevoie de el?
– Ni s-a raportat o camionet` care a trecut cu vitez`

excesiv` prin apropierea unui loc de joac` pentru
copii – o camionet` a c`rei descriere corespunde cu a
acesteia...

Comisarul Strang f`cu o pauz` de efect, apoi ar`t`
cu capul spre camioneta fermei.

– E autovehiculul dumneavoastr`, domnule?
Jon \[i st`pâni un r`spuns grosolan [i d`du din

cap.
|nainte ca poli]istul s` poat` r`spunde, din cabin`

ie[i capul blond al lui Marigold.
– Eu am fost de vin`, domnule ofi]er.
Comisarul Strang deschise gura ca s` r`spund`, dar

când v`zu picioarele lungi ale lui Marigold ie[ind
coborând din camionet`, uit` [i s` vorbeasc`, [i s`
\nchid` gura la loc. Jon \ncerc` s` nu se holbeze nici
el când v`zu cum rochia i se ridica \ncontinuu, \n timp
ce Marigold \ncerca s`-[i fac` o ie[ire cât mai demn`.
Pân` la urm` renun]` [i s`ri jos.

– ~``...
Ofi]erul din Poli]ia Regal` Motorizat` Canadian` se

\ntrerupse, m`surând-o cu o privire plin` de
admira]ie, \n timp ce se \nro[ea la fa]`, iar sprâncenele
i se arcuiau pân` aproape de r`d`cina p`rului.
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Jon \[i drese glasul, pentru a-i atrage aten]ia, dar
noul recrut era \ncremenit pe loc. Oare Strang nu mai
v`zuse o femeie dr`gu]` niciodat` \n via]a lui?

Marigold \i zâmbi radios, nep`rând s`-i observe
admira]ia buimac`. Ar fi trebuit s` [tie c` nu era
prudent s`-i zâmbeasc` unui b`rbat a[a. Jon
sim]ea c` se \neca pentru amândoi. Deschise gura
ca s` risipeasc` t`cerea, dar Marigold vorbi \nain-
tea lui.

– Pot explica totul, ciripi ea vesel`. Tocmai ie[eam
din sta]ia de autobuz, când cineva mi-a smuls un
pachet. Era un cadou pentru doamna Gooding... ar`t`
ea spre Bunica. Am luat-o la fug` dup` ho], iar dom-
nul Gooding, aci de fa]`, a fost atât de bun \ncât s`-mi
vin` \n ajutor. Numai eu am fost de vin`, domnule
ofi]er. Eu i-am cerut s`-l urm`reasc` pe f`pta[. El n-a
vrut dar, fiind un gentleman...

{i r`mase cu privirea plin` de speran]` spre
poli]ist.

Jon o privi \ncruntat. Era convins c` n-avea nevoie
ca acea or`[eanc` proasp`t debarcat` s`-l fac` de râs \n
fa]a poli]iei locale.

– Amenda]i-m` [i gata, domnule ofi]er, spuse el.
Cei doi \l ignorar`. |ntre timp se mai adunaser`

câ]iva oameni, iar Jon oft`. Nu voia decât s` ajung`
\napoi la ferm`. Bunica, pe de alt` parte, p`rea la
largul ei, t`if`suind cu unul dintre gur`-casc`.
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– Deci, vede]i, domnule ofi]er, dac` ave]i nevoie de
un vinovat, da]i vina pe mine, relu` Marigold, punân-
du-[i o mân` pe pieptul proeminent.

Cu gura c`scat`, comisarul Strang d`du din cap ca
un automat.

Jon f`cu un pas \nainte.
– Dac`-mi da]i amenda aia, domnule ofi]er, noi

suntem gata s` plec`m...
Strang nu-l lu` \n seam`, iar Jon \[i st`pâni

imboldul de a-[i fâlfâi o mân` prin dreptul ochilor lui.
– Nu cred c` v-am re]inut numele, domni[oar`...

spuse Strang.
Marigold zâmbi orbitor.
– Marigold Rodriguez.
– George Strang. {i, pl`nui]i s` sta]i mai mult prin

p`duricea noastr`?
Când Marigold \l privi pe sub genele ei lungi, rime-

late, [i zâmbi dând din cap, chipul lui Strang se \nro[i
[i mai tare.

Pentru numele lui Dumnezeu! Jon \[i mut` greu-
tatea de pe un picior pe altul. Sim]ea c` era gata s`
fac` explozie.

– Amenda, domnule comisar...?
– S-ar putea s` prinde]i [i dansul rodeo? \ntreb`

comisarul George Strang, cu fa]a luminat` de
speran]`.

Jon \[i d`du ochii peste cap.
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Complet netulburat` de zgâiala ofi]erului,
Marigold zâmbi [i mai larg, r`spunzând:

– Poate.

* * *

Dou`zeci de minute mai târziu, Marigold arunc` o
privire spre profilul \ncordat al lui Jon [i-[i mu[c`
buza. Era hot`rât` s` \ndrepte situa]ia. Luaser` baga-
jele [i erau \n drum spre ferm`. Tot timpul, Jon nu
scosese o vorb`.

– |mi pare foarte r`u c` ]i-am cauzat atâtea
probleme, Jon, spuse ea, aruncându-i o privire piezi[`.

Dac` mai st`tea mult \ncruntat, avea s` r`mân` cu
o brazd` permanent` pe frunte.

De ce era atât de furios? Totul se terminase cu bine.
Ar fi trebuit s` se bucure. Cu ochii lui c`prui, nasul
acvilin puternic [i gura senzual`, cu buze pline, ar fi
fost un b`rbat foarte atr`g`tor – numai s` nu se mai fi
tot \ncruntat atâta...!

Privirea i se opri spre umerii lui la]i, accentua]i de
c`ma[a de doc proasp`t c`lcat`. |[i suflecase mânecile,
iar antebra]ele bronzate \i erau pres`rate cu fire
m`runte de p`r negru, de aceea[i culoare cu p`rul
tuns scurt de pe cap. Mu[chii [i tendoanele i se
umflau, fiindc` ]inea prea strâns volanul. Mhm, era
\nc` furios. Ce nesuferit! \[i spuse Marigold, \n timp ce
str`duia s` nu observe cât de atr`g`tor ar`ta.
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Privirea \i cobor\ \n josul blugilor lui cura]i, dar cam
decolora]i. Docul st`tea strâns pe picioarele lungi [i
suple, astfel \ncât \i putea distinge contururile
mu[chilor viguro[i ai coapselor.

Chiar atunci, Jon \[i schimb` pozi]ia, atingându-i
involuntar piciorul cu al lui. O str`b`tu un tremur
nea[teptat, f`când-o s` se retrag`, surprins` de pro-
pria ei reac]ie. Ochii \i s`getar` \n sus, spre chipul lui.

Jon se uita drept \nainte, nep`rând afectat de scur-
tul contact. Nu numai c` nu-[i lua ochii de la asfaltul
[oselei, dar nici m`car nu-i r`spundea. |nc` nu-i
primise scuzele pe care Marigold i le prezentase pen-
tru c` provocase atâtea dificult`]i din cauza chiftelelor.

Nu cumva Jon reac]iona cam exagerat? se \ntreb`
ea, observându-i sprâncenele negre, coborâte
neguros. De[i o ignora, toate sim]urile ei \i percepeau
prezen]a al`turi. Mirosul lui curat \i pl`cea: un
amestec de s`pun recent folosit [i bumbac c`lcat
proasp`t.

Jon r`sufl` adânc, iar buza lui de jos, plin` [i
c`rnoas`, \i atrase aten]ia. Aproape c`-i sim]ea gustul –
de str`lucire a soarelui.

Chiar atunci, ca [i cum i-ar fi sim]it privirea, Jon
\ntoarse capul spre ea. O privi f`r` s` ezite, iar
Marigold se sim]i descump`nit` de acea expresie...
dezaprobatoare? Ostil`?

|nghi]i \n sec [i-[i mut` privirea, sim]ind un junghi
de dezn`dejde. Nu era \n stare s` \n]eleag` de ce Jon
se ambala atât de tare.
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– Ei, eu \ntotdeauna spun c` totul e bine când se
sfâr[e[te cu bine, interveni Bunica b`tând-o pe
genunchi, f`r` s` simt` tensiunea dintre Jon [i
Marigold. Nu ne-a amendat, mul]umit` ]ie, draga mea.
|n curând vom fi acas`, iar Jon se va putea \ntoarce la
cositul lui mult iubit. Nu-i a[a, Jon drag`?

Jon bomb`ni o \njur`tur`.
Aruncându-i o privire p`trunz`toare, Bunica \i

spuse lui Marigold:
– |n caz c` n-ai \n]eles, Jon ]i-a mul]umit.
Marigold \[i st`pâni chicotitul. Se sim]ea \n chip stra-

niu nelini[tit` de b`rbatul de lâng` ea [i nu voia s`-l
supere [i mai mult, râzând.

– Va trebui s`-l scuzi pe nepotul meu, continu`
vesel` Bunica. |]i prezint scuze pentru grosol`nia lui
dar, \n caz c` n-ai observat, nu este ceea ce s-ar numi
un gentleman, mai ales de când Frances...

– Bunico! mugi Jon.
Marigold tres`ri.
Bunica se aplec` spre ea, [optindu-i sonor la

ureche:
– Am s`-]i povestesc eu totul despre ea, mai târziu.
Marigold era dezam`git`. Deci, la mijloc exista [i o

femeie. Cu siguran]`, ar]`gosul Jon Gooding nu era
genul de b`rbat c`ruia s`-i capteze interesul, chiar
dac` mâinile lui ar`tau atât de puternice [i capabile, \n
timp ce conducea camioneta pe [osea.

Medita]iile \i fur` \ntrerupse de mâna Bunicii, care
i se puse pe bra].
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– Uite ferma! \i ar`t` Bunica o cas` de pe latura
sudic` a drumului.

U[urat` c` tensionata c`l`torie se apropia de
sfâr[it, Marigold privi \n direc]ia indicat` de bunica lui
Jon. Vechea cas` a fermei era zugr`vit` \ntr-un crem
g`lbui, iar la est se \n`l]a un tradi]ional hambar ro[u,
o barac` [i un fânar. Un gard alb de [ipci m`rginea
aleea care ducea spre cas`. Acareturile bine \ntre]inute
[i iarba tuns` cu grij` spuneau despre Jon Gooding
mai mult decât ar fi putut exprima orice cuvinte.
Marigold se \ndoia c` ferma aceea, construit` \ntre
colinele unduitoare, acoperite cu pini \nal]i, se schim-
base mult \n ultimii cincizeci de ani.

Devenea tot mai curioas` \n leg`tur` cu Jon. Cine
era femeia despre care el \[i \mpiedicase bunica s`-i
vorbeasc`?

Camioneta se opri.
– Am ajuns!
Ochii Bunicii str`luceau de \ncântare.
– Intr` s` vezi casa, dac` vrei, [i te vei putea odihni

\nainte de cin`.
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Capitolul 2

Marigold ardea de ner`bdare s` exploreze casa
unde urma s` locuiasc` \n urm`toarea lun`.
Dormitorul ei, o camer` mic` de la etajul \ntâi, era
confortabil [i ordonat, cu un pat metalic, o cuvertur`
cu volane [i un scrin antic. Descump`nit`, Marigold
constat` c` dormitorul lui Jon era pe acela[i hol, viza-
vi de al ei. Camera Bunicii era jos, la parter.

|n timp ce se uita prin camerele de la etaj, Marigold
nu putu s` nu se \ntrebe ce p`rere avea Jon despre
faptul c` venise s` locuiasc` la el [i la bunica lui. Nu
reac]ionase \n nici un fel la toate \ncerc`rile ei de a-l
\nveseli. Lucrând ca [ef` de sal` \n restaurantul fami-
liei, crezuse c` st`pânea arta lini[tirii oamenilor.
Talentul ei avusese efect asupra comisarului Strang.
Jon p`rea s` fie imun.

Marigold privi \n buc`t`ria luminoas` a casei. Nici
nu se putea compara cu buc`t`ria strâmt`, de aparta-
ment, pe care o folosea \n comun cu sora ei, Rosa.
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Mic` [i \ntunecoas`, n-o deranjase niciodat` pe
Marigold, din simplul motiv c` ea nu g`tea. Aici,
fereastra mare dinspre r`s`rit l`sa s` intre mult`
lumin`, ceea ce o \nveselea, \ntrucât era o fiin]` mati-
nal` [i-i pl`cea soarele. Dac` trebuia s`-[i petreac`
timpul la buc`t`rie, m`car s` fie o camer` unde se
putea sim]i bine.

{i putea fi foarte mul]umit` \n aceast` buc`t`rie
intim`, cu podele din lemn de brad, perdele cro[etate
cu dantel`, mas` [i scaune de lemn. Era o \nc`pere
destinat` s` se umple cu oameni, cu membrii unei
familii fericite, iubitoare [i unite, ca a ei, la care se
ad`ugau aromele g`titului.

Mai era [i foarte tradi]ional`. La fel ca tradi]ionalis-
tul ei proprietar, \[i spuse ea, amintindu-[i un moment
chipul atr`g`tor al lui Jon. Se gândi cât de pl`cut ar fi
fost s`-i preg`teasc` o mâncare gustoas`. Nu ca s`-l
impresioneze, se gr`bi ea s` se asigure. |n nici un caz
n-ar fi \ncercat s` g`teasc` ceva fantezist. Mesele
obi[nuite aveau s` fie destul de dificile. Dar o puteau
face s` se simt` mai bine, mai \ncrez`toare, dac` era \n
stare s` prepare o mâncare comestibil`, astfel \ncât
Jon s` se uite la ea [i altfel decât \ncruntat.

Lâng` buc`t`rie se afla un living enorm. Podelele
sale din lemn de esen]` tare erau acoperite cu un
covor \nflorat [i cam decolorat. Dou` canapele [i dou`
fotolii st`teau \n fa]a televizorului. De[i Bunica o
\ndemnase s` exploreze, Marigold avea \ntr-un fel
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senza]ia c` viola teritoriul lui Jon. {i-l imagina foarte
u[or \n fotoliul din fa]a [emineului, uitându-se la tele-
vizor, cu picioarele sus, dup` o zi de munc` grea.

Marigold descoperi biroul lui Jon \ntr-o camer` de
lâng` living. Fu surprins` s` vad` un computer pe
birou. Cumva, nu [i-l \nchipuise la largul lui cu
tehnologia modern`. Totu[i, dup` starea impecabil` a
cur]ii [i a cl`dirilor, se vedea clar c` lui Jon \i pl`cea s`
fie tot timpul st`pân pe situa]ie.

Reveni al buc`t`rie. Cu bufetul ei spa]ios [i insta-
la]iile albe [i lucitoare, \i amintea de restaurantul
familiei. Totu[i, \nc` n-o cuprinsese dorul. Marigold
era mezina [i primise destule sfaturi de la rudele ei
bine-inten]ionate, dar insuportabil de pis`loage. Acum
o cuprindea euforia de a [ti c` era singur`, de capul ei.
Fu cât pe ce s` improvizeze un dans.

– S` nu-mi spui c` ]i-ai [i despachetat hainele!
Marigold se \ntoarse, zâmbindu-i Bunicii, care

st`tea \n holul dinspre dormitorul ei.
– Mi le pot despacheta mai târziu. Voiam s`

prospectez teritoriul.
– {i cum ]i se pare?
– Fermec`tor. {i atât de spa]ios...! Mam```, câte

camere!
– Aici ai dreptate. Când m-oi muta la Calgary, cum

pl`nuiesc s` fac nu peste mult, Jon se va sim]i \ngrozitor
de singur, dac` nu cumva \[i g`se[te o nevast`.

Chicoti, cl`tinând din cap.
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– Nu [tiu de ce, m -̀ndoiesc c̀  asta o s̀  se \ntâmple vreodat̀ .
Cuvintele ei stârnir` interesul lui Marigold, dar

aceasta se hot`r\ s`-[i satisfac` mai târziu curiozitatea
\n leg`tur` cu Jon, când o observ` pe Bunica mergând
spre masa din buc`t`rie, rezemat` \n baston [i strâm-
bându-se \n timp ce [chiop`ta.

Marigold se gr`bi s-o ajute.
– Credeam c` vrei s` te odihne[ti, o dojeni ea cu

blânde]e.
– Nu m` mai pisa, protest` Bunica, dându-i mâna

la o parte. Sunt prea surescitat` ca s` m` odihnesc.
|n pofida cuvintelor ei, se a[ez` imediat pe scaunul

tras de Marigold.
– {i-acum, spune-mi ce-i nou cu bunica ta, cu

abuelita, vreau s` spun. A[a se pronun]` \n spaniol`?
Marigold ar fi preferat s` discute despre via]a senti-

mental` a lui Jon [i despre mutarea Bunicii, dar \[i
spuse c` avea la dispozi]ie toat` vara ca s` afle. |i
zâmbi cu drag femeii care-i amintea atât de mult de
propria ei bunic`.

– Da, a[a se pronun]` „bunic`“: abuelita.
– {i ce mai face?
– Bine. E foarte ocupat` [i [tiu c` a fost dezam`git`

c` nu [i-a putut l`sa afacerile ca s` vin` [i ea aici s` te
ajute.

– A, s` nu uit. |]i mul]umesc foarte mult, draga
mea, c` ai venit aici ca s`-mi ]ii companie.

|ntinse mâna, cuprinzând-o pe a lui Marigold.
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– Nu-]i face griji, m` bucur c` am sc`pat. Tu [i
abuelita mea v` ve]i putea povesti totul \n toamn`,
când se va \ntoarce.

– Am s` m` bucur când \]i va da ]ie \n primire
afacerile alea ale ei cu salsa. Atunci, va avea mai mult
timp, ca s` putem bârfi [i noi cum se cuvine [i s`
batem drumurile, \ncheie Bunica, chicotind.

– E [i `sta un motiv pentru care m` bucur atât de
mult c` sunt aici. Voi avea ocazia s`-mi \ncerc unele
dintre re]etele mele de salsa.

– Ce nu-]i convine la Renate’ Salsa? \ntreb` Bunica
Gooding, referindu-se la condimentul pe care bunica
lui Marigold \l comercializase, punând bazele unei
firme prospere.

– Nu e nimic care s` nu-mi convin`. Dar a[ dori s`
promovez o salsa complet nou`, pe lâng` linia com-
paniei. N-ar fi un mod excelent de a m` lansa \n
afaceri?

Bunica d`du din cap.
– Ai adus ni[te Renate’s Salsa? Mi-e poft` de ceva

condimentat. Gusturile culinare ale lui Jon sunt cam
tradi]ionale.

– Ei, am s`-i fac cuno[tin]` cu salsa [i cu câte ceva
din vechea buc`t`rie mexican`, [i voi \ncepe chiar
acum.

Marigold se ridic` \n picioare, f`cându-[i curaj pen-
tru a se \ntoarce cu fa]a spre sob` [i a \ncepe ritualul
magic al prepar`rii unei mânc`ri comestibile. Teama
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ei era cauzat` \n bun` m`sur` de posibila
nemul]umire a lui Jon fa]` de talentele ei culinare, [i
o deranja c` p`rerea lui conta atât de mult. Nu era
decât un cusurgiu. Ce-i p`sa ei de opiniile lui?

Bunica \i puse o mân` pe bra].
– |nc` nu \ncepe s` preg`te[ti cina. Vara, Jon nu

obi[nuie[te s` m`nânce decât foarte târziu.
Marigold se a[ez` la loc.
– Nu e nevoie s`-mi spui de dou` ori s` nu g`tesc.
– Nu-]i place s` g`te[ti? Dar cum se poate, când

toat` via]a ai lucrat \ntr-un restaurant?
– Nu [tiu. Nu pot suferi g`titul. Cred c` nu am ace-

lea[i gene cu restul familiei.
Se bucura c` Bunica nu-[i f`cea false iluzii cu

privire la talentele ei culinare. Numai de-ar fi fost [i
Jon de aceea[i p`rere.

– Dar nu m` deranjeaz` s` preg`tesc salsa. Parc`
nici n-a[ g`ti, \n]elegi, ci mai degrab` a[ experimenta,
[tii, ca un savant nebun...

Râse, iar Bunica i se al`tur`.
– Ei, e clar c` n-ai mo[tenit familia tat`lui t`u. Te iei

mai mult dup` ramura suedez`, a mamei, cel pu]in la
\nf`]i[are, coment` ea, mângâindu-i p`rul blond.

– {i, apropo de familie [i cuno[tin]e... cine-i
Frances?

– M` \ntrebam când aveai s` \ntrebi. So]ia lui Jon.
Marigold avu senza]ia c` primise o palm`.
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– Jon e c`s`torit?
– A, nu. Frances l-a p`r`sit. Au divor]at curând.
Bunica pufni.
– Mare toant` a mai fost.
– Bârfi]i? se auzi un glas b`rb`tesc sardonic [i

t`r`g`nat din spatele lor.
Marigold [i Bunica se \ntoarser` \n acela[i timp. Jon

Gooding st`tea \n u[a dintre buc`t`rie [i verand`.
Marigold sper` s` nu fi auzit ce discutaser`.

Jon \[i schimbase hainele pe care le purtase \n ora[
dar, dac` se putea, acum ar`ta [i mai bine, \n ]inut` de
lucru. Blugii vechi i se mulau pe trup ca o a doua
piele, observ` cu admira]ie Marigold, precum [i tri-
coul uzat ce-i contura formele robuste ale pieptului. |i
mai observ` [i gura strâns`, [i ochii \ngusta]i. Se vedea
clar c` starea de spirit nu i se ameliorase. Oare cum
ar`ta când – [i dac` – zâmbea? Probabil c` [i mai
atr`g`tor decât atunci când st`tea \ncruntat.

– Nu te mai \ncrunta a[a, Jon, altfel ai s`-i faci lui
Marigold o impresie gre[it`.

Bunica se \ntoarse spre Marigold.
– Z`u c`-i un b`iat foarte fermec`tor, când \[i pune

mintea.
Jon nu spuse nimic.
Marigold, \ns`, trebuia s` recunoasc` \n sinea ei c`

Jon Gooding ar`ta foarte impesionant, chiar [i când se
\ncrunta. De[i nu era chipe[ \n stil clasic, fa]a lui bron-
zat` ar fi atras aten]ia multor femei. Dar... fermec`tor?
Latura asta \nc` nu i-o v`zuse.
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– Sper c` ]i-au trecut dracii, da? \[i \ntreb` Bunica
nepotul. Nici m`car cu-o amend` nu te-ai ales. {i eu
am r`mas f`r` chiftelele mexicane – [i ce, ]i-am zis
ceva?

|l ameni]` cu bastonul. Gura lui Jon se strânse [i
mai mult, dar nu scoase o vorb`.

Marigold \[i ascunse un zâmbet cu mâna. Era gata
s` parieze c` Jon n-ar fi permis nim`nui altcuiva s`-l
dojeneasc` a[a cum f`cea bunica lui.

Privirea lui Jon se \ndrept` spre fa]a lui Marigold,
care i-o sus]inu. O str`b`tu un fior de emo]ie. Ochii lui
se \ntunecar`, ca [i cum i-ar fi perceput reac]ia, ceea
ce-ar fi fost imposibil. Totu[i, p`rea s` fiarb` de o furie
mocnit`.

– M` \ntrebam când termini cina, spuse el pe un
ton cam repezit.

Jon Gooding p`rea \ntr-adev`r s`-i poarte pic`. M`
rog, asta era problema lui. Marigold \[i alung` orice
sentiment de dezam`gire oricum inexplicabil`.
Personal, nu ea genul care s` ]in` mult sup`rarea.
Meseria ei o \nv`]ase c`, \n orice situa]ii, zâmbetele [i
râsul erau mai eficiente decât furia.

– |]i pot pune mâncarea pe mas` oricând dore[ti,
r`spunse, cu cel mai str`lucitor zâmbet.

Expresia lui Jon, \ns`, nu se destinse.
– Vin când se-ntunec`.
{i disp`ru, trântind u[a.

* * *
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Jon \[i \mpungea mâncarea cu furculi]a. Jum`rile
de ou` erau tari precum cauciucul, pâinea pr`jit` era
umed`, iar [unca devenise atât de scor]oas`, \ncât
numai cu ciocanul ar fi putut-o sparge. Lâng` ou` se
afla un cocolo[ de sos ro[u pe care \l ignora, ne[tiind
ce era. Pân` una-alta, aceast` Marigold se dezv`luise a
fi o buc`t`reas` jalnic`. Dar \i era foame, a[a c` mânca
f`r` s` se plâng`. Nu c` Bunica sau Marigold ar fi
observat, dac` spunea ceva. Erau ocupate s` turuie ca
dou` gai]e.

Marigold purta aceea[i rochie nepotrivit`, de[i acum,
observ` Jon cu oarecare satisfac]e, ar`ta cam r`v`[it`.
Partea din fa]` \i era mototolit` [i p`tat` de la g`tit. Se
\ntreb` peste cât timp avea s-o duc` \napoi la autogar`.

|[i strânsese p`rul auriu \ntr-un coc \n cre[tetul
capului. De[i \i sc`paser` câteva [uvi]e, ar`ta moale [i
fin ca puful unui pui recent ie[it din ou.

Noroc c` renun]ase la pantofii cu tocuri. St`tea
a[ezat` cu un picior \ndoit sub trup, pe cel`lalt
leg`nându-[i-l non[alant. Privirea lui Jon cobor\ spre
piciorul care se leg`na. Dându-[i seama c` era descul],
sim]i un gol \n stomac.

Unghiile de la picioarele lui Marigold erau l`cuite
\n acela[i ro[u viu cu cele de la mâini, iar \n jurul
gleznei purta un lan] fin de aur care-i scotea \n evi-
den]` structura fragil` a oaselor. Jon nu mai v`zuse pe
nimeni s` poarte br`]`ri la glezne. Dar, \n fond, \[i
reaminti el, de parc` ar mai fi fost nevoie, Marigold era
o fat` de la ora[.
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Aceea[i mod` ar fi adoptat-o [i Frances. Iar dac`
Jon comenta, \l numea ]`r`noi necioplit care n-avea
habar despre ultimele r`cnete ale modei. Gândul la
fosta lui so]ie \l f`cu s` se \ncrunte.

Sim]i privirea lui Marigold \ndreptându-se asupra
lui. O privi [i el. |i zâmbea larg [i vesel, cu ochii lumi-
no[i [i toat` fa]a str`lucitoare.

|i amintea de Frances. Iar Jon nu avea nevoie de o
asemenea femeie \n preajma lui, o fiin]` care p`rea
atât de dulce [i generoas` la prima vedere, dar n-o
interesau decât hainele [i bijuteriile.

Zâmbetul lui Marigold p`li, dar ochii ei mari con-
tinuau s` str`luceasc`, privindu-l. Ar`ta... dezirabil`.
Gogo[i.

Iritat, Jon lu` o \mbuc`tur` de mâncare. O clip`
mai târziu, avu senza]ia c`-[i umpluse gura cu lav`
topit`. Parc`-i luase limba foc, iar prin trup i se
r`spândea o fierbin]eal` pârjolitoare. |[i d`du seama
c` luase din misteriosul sos ro[u [i se repezi la paharul
cu ap`. |n graba lui, \l r`sturn`.

– Ahh!+ gâfâi Jon, s`rind \n picioare atât de repe-
zit \ncât \[i dobor\ [i scaunul.

– Jon, ce dracu’...? \ntreb` Bunica, \ntrerupându-[i
taifasul.

Gura \i ardea. Cu ochii l`crimându-i, Jon alerg`
spre chiuvet`, lovindu-se \n drum cu degetul mare de
la picior de marginea bufetului. La naiba! R`suci robi-
netul de ap` rece. Nu mai avea timp s` caute un pahar.
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Se aplec` [i b`u cu gura direct de la robinet, \ndelung.
Cu timpul, senza]ia arz`toare \ncepu s` se risipeasc`.

Ce mama dracului \i d`duse de mâncare? Jon se
rezem` de bufet, \nfruntându-[i furia crescând`.
Femeia asta avea s`-l omoare. Dac` n-o omora el mai
\ntâi. Se [terse la gur` cu dosul mâinii. Ce naiba f`cuse
ca s` merite o asemenea tulburare a vie]ii lui lini[tite?

{i de ce, de ce, de ce se l`sa afectat de Marigold
\ntr-un asemenea hal? Dac-ar fi fost atent la mâncare,
\n loc s` ca[te ochii la ea...

– Jon, ar trebui s` [tii c` salsa nu se m`nânc` a[a,
cu ghiotura, mai ales salsa bunicii lui Marigold, \l
dojeni Bunica. Credeam c` nu-]i plac condimentele.

Marigold veni lâng` el.
– Iart`-m`. Ar fi trebuit s` te previn.
Jon se r`suci cu fa]a spre ea. |n minte \i revenir`

nenum`rate ciocniri asem`n`toare. Marigold \l privea
sp`[it`, cu ochii mari. Se gândi din nou la Frances,
cum ar fi reac]ionat \ntr-o asemenea situa]ie, cum i-ar
fi spus cât de nesofisticat era, c` reac]iona astfel numai
dup` o \mbuc`tur` de salsa. Indescriptibil de frustrat,
se r`suci pe c`lcâie [i ie[i din buc`t`rie.

* * *

A doua zi diminea]a, când ie[i din dormitor, Jon
sim]i surprins miros de cafea. Era abia ora [ase, iar el
se obi[nuise s` fie singurul treaz atât de devreme.
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Luase deprinderea de a-[i preg`ti singur micul dejun,
fierbându-[i [i cafeaua, \ntrucât Bunica nu era o per-
soan` matinal`. Dar, \n fond, nici el nu era. |i pl`cea
ca dimine]ile s` fie lini[tite [i contemplative. Prin
urmare, dac` Bunica nu era \n buc`t`rie, \nsemna c`
Marigold se afla deja acolo.

|[i \ndrept` umerii [i porni pe culoar spre baie.
N-avea de gând s` se lase tulburat de prezen]a ei.

Sub du[, Jon se gândi am`rât de câte ori visase s`
aib` o femeie \n buc`t`rie, care s`-l a[tepte cu micul
dejun [i s` stea de vorb` cu el.

{i-i amintea atât de bine pe p`rin]ii lui, a[eza]i la
mas`, \n aceea[i buc`t`rie, bându-[i cafeaua [i conver-
sând, \n timp ce Jon lua micul dejun. |n amintirea lui,
avuseser` o c`snicie ideal`, o rela]ie perfect`. Se iubi-
ser` foarte mult, o iubire \nceput` \nc` din copil`rie,
care \nflorise pe m`sur` ce se maturizaser`. P`rin]ii lui
[i profundele lor sentimente reciproce de afec]iune [i
respect \l urm`riser` toat` via]a.

Dimine]ile lor \mpreun` erau unele dintre cele mai
vii amintiri din copil`ria lui Jon, unele dintre cele mai
calde, rememorând o vreme când Jon f`cuse parte
dintr-o familie adev`rat` [i unit`. Sperase s`
reg`seasc` aceea[i bucurie [i aceea[i comuniune
al`turi de o so]ie [i câ]iva copii.

Dar acest vis de-o via]` i se spulberase \n ziua când
\l p`r`sise Frances. Acum \[i d`dea seama c` fusese
nerealist, c` asemenea visuri [i asemenea c`snicii le
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pot fi destinate altora, dar nu [i lui. Din motive pe care
nu reu[ea s` le \n]eleag`, era atras \ntotdeauna spre
femei nepotrivite. Femei ca Frances.

Pline de via]`, sofisticate [i nestatornice. La fel ca
Marigold. Numai de l-ar fi atras femeile mai
tradi]ionale.

|i veni \n minte vecina lui, Debbie. Ori de câte ori
o vedea, \n ora[, la câte un dans, Debbie d`dea clar de
\n]eles c` era liber` [i ar fi interesat-o o rela]ie. Nu o
dat` venise cu câte un ghiveci sau o pl`cint` pentru el
[i bunica lui. Iar Debbie nu avea nici un defect. Era
bun` [i destul de atr`g`toare, cu p`rul ei [aten scurt,
ochii c`prui [i rochiile conservatoare.

Când se sim]ea singur, Jon se \ntreba dac` n-ar fi
fost mai bine s` r`spund` tuturor avansurilor ei. |n
fond, era o femeie tradi]ional`, care [i-ar fi asumat de
bun`voie rolul so]iei [i al mamei casnice. Nu asta \[i
dorea [i el?

Ba da, dar a[a nu mai exista nici o emo]ie special`,
nici o magie \ntre ei, iar Jon [tia, \n adâncul inimii, c`
dac` se c`s`torea cu Debbie niciodat` n-ar fi putut-o iubi
a[a cum merita s` fie iubit` – ea [i oricare alt` femeie. {i
]inea destul la sentimentele lui Debbie ca s` nu se
\ncurce cu ea. A[a c` era mai bine s` r`mân` singur.

Se gândise de prea multe ori la toate acele lucruri
[i, \n cele din urm`, nimic nu se schimbase. Ajunsese
s` accepte c` visul lui nu era decât atât: un vis [i nimic
mai mult.
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Se \mbr`c` [i porni, f`r` tragere de inim`, spre
buc`t`rie. La radio se transmitea muzic` country, iar Jon
o auzi pe Marigold cântând o dat` cu radioul, \ntr-un
falset clar. Se strâmb`. Oare [i azi avea de gând
s`-ncerce s` i se vârse pe sub piele?

Ziua de ieri \i ajunsese cu vârf [i-ndesat. {tia c` \n
parte era [i el de vin` pentru c` fusese acru. Toate
merseser` din lac \n pu]. Nu-i pl`ceau conflictele [i
tensiunile, iar ziua din ajun fusese plin`. {i nu-i
pl`ceau nici propriile lui reac]ii nea[teptate fa]` de
vecin`tatea lui Marigold.

Avea s` locuiasc` la ei o vreme. Venise ca s` ajute –
la g`tit, la gospod`rie, [i s`-i ]in` de urât Bunicii –
pentru un timp nedefinit.

Resemnat, Jon oft`. Atâta vreme cât Marigold se afla
acolo, trebuia s` fac` eforturi pentru a se \n]elege cu
ea. Nu era una [i aceea[i cu Frances. {i \i f`cea o mare
favoare. Oricum, Jon urma s` fie \n cea mai mare parte
a timpului plecat [i, când era prezent, nu voia s` aib`
senza]ia c` nu se putea relaxa la el \n cas`. Nu era vina
ei c` Jon reac]iona ca un pu[tan de paisprezece ani ori
de câte ori \l privea.

{i totu[i, ceva \l re]inea. |i era foame, dar gândul de
a se confrunta cu o Marigold exuberant`, cântând,
aproape c`-l f`cu s` se strecoare afar` pe u[a din
spate, f`r` s` mai ia micul dejun.

Nici \n ruptul capului n-avea s` plece de-acas`
fl`mând. Intr` \n buc`t`rie [i se opri ca tr`snit, cu gura
c`scat`.
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Capitolul 3

Marigold st`tea lâng` aragaz, cu ochii \nchi[i,
gângurind \ntr-un microfon improvizat – o lingur` de
lemn. Privirea lui Jon lunec` \n jos, peste halatul ei de
cas` din plu[ alb, mult prea scurt, de-a lungul
picioarelor, pân` la papucii roz [i pufo[i care ar`tau ca
ni[te... Jon \[i lungi gâtul. Purcei! Fiecare papuc \n
form` de purcelu[ avea câte un rât foarte realist la
\nf`]i[are, cu un zâmet deloc porcesc. Nu-i venea s`-[i
cread` ochilor!

Privirea \i urc` din nou \n lungul picioarelor goale
[i frumoase, z`bovind la jum`tatea coapselor, unde
pulpanele halatului st`teau u[or desp`r]ite. Z`ri tivul
unei bluze de pijama b`rb`te[ti prea mari, purtat` pe
dedesubt. A cui pijama era? Scrâ[ni din din]i. Mai bine
s` nu [tie.

Cântecul lu` sfâr[it, iar Marigold \ncet` s` se mai
tânguiasc`. Cu ochii \nc` \nchi[i, f`cu o plec`ciune
adânc`.
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– Mul]umesc! inton` ea melodios, cu p`rul
ajungându-i pân` la c`putele acelor papuci ridicoli. V`
mul]umesc!

Se ridic`, deschise ochii [i-l v`zu pe Jon.
– O...!
Mâinile i se ridicar` la gât. Fa]a i se \nro[i ca focul,

\n timp ce-[i strângea reverele halatului.
– Am auzit du[ul adineaori [i credeam c` \nc` mai...
Se \nterupse, cu un râs nervos.
Jon \[i sc`rpin` b`rbia, jenat, evitând s-o priveasc`.
Dup` un moment de t`cere, Marigold \[i d`du la o

parte bretonul din ochi.
– Stai jos, am s`-]i pun micul dejun.
Vocea \i era ezitant`, iar Jon [tiu c` se sim]ea la fel

de stânjenit` ca el.
– Nu e nevoie s`...
Glasul i se frânse; [i-l drese [i \ncerc` din nou:
– Vreau s` zic, nu-]i pretind s` te scoli cu noaptea-n

cap ca s`-mi faci micul dejun.
|[i st`pâni imboldul de a se repezi afar`. Era om \n

toat` firea, pentru Dumnezeu, [i se afla \n buc`t`ria lui
proprie! Se a[ez`.

F`r` s` vorbeasc`, Marigold \i puse \n fa]` un bol cu
un fel de p`sat [i se retrase gr`bit`. Terciul cenu[iu,
plin de cocoloa[e [i de puncte negre, mirosea a ars.
Jon strâmb` din nas, \nfrânându-[i la timp un geam`t.

– Mul]umesc.
Se \ndoia c`-l auzise, peste sunetul radioului.
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Marigold \i mai puse lâng` castron o farfurie cu
pâine pr`jit` [i un pahar cu lapte, apoi o tuli din nou,
l`sând \n urma ei un miros slab de pudr`. Jon fu sur-
prins c` putea sim]i acel parfum slab [i delicat, peste
mirosul p`satului ars.

Se foi pe scaun. |nainte de a avea timp s`-[i pun`
gândurile \n ordine, Marigold \i aduse [i o can` cu
cafea aburind`. O zbughi iute ca o iep[oar` nervoas`.
Jon r`mase cu privirea spre farfurie, neputându-se
hot`r\ s` m`nânce. Apoi, ochii i se ridicar` brusc spre
Marigold.

St`tea lâng` chiuvet`, cu privirea pe fereastr`,
mu[cându-[i buza [i ]inându-[i trupul strâns \n bra]e.
Jon \i sim]i nervozitatea [i se \ntreb` dac` era la fel de
stingherit` de prezen]a lui ca [i el de a ei. Ideea \l [oc`.

Pe nea[teptate, sim]i c` i se \nmuia inima. Din
cauza dezn`dejdii lui Marigold, \[i spuse.

|ntorcându-se, Marigold \i surprinse privirea.
Jon sim]i un ghem \n stomac.
– Stai jos.
R`gu[eala din propriu-i glas \l enerv` [i mai mult. |i

indic` scaunul din fa]a lui. Voia m`car s-o ajute s` se
simt` mai destins`.

Marigold ezit`, continând s`-[i road` buza. Avea
buze de aceea[i culoare ca a trandafirilor s`lbatici de
lâng` gard. Nea[teptata compara]ie \l [oc` pe Jon.
Privirea i se desprinse de gura ei, urcând din nou spre
ochi.
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Câteva momente, se privir`. Jon ar fi vrut s` se uite
\n alt` direc]ie, dar nu putea. |n atmosfer` se produ-
sese o schimbare subtil`, o sl`bire a tensiunii.

|ntr-un târziu, Marigold porni spre mas`, aducând
\nc` o cea[c` de cafea.

Jon expir`, dându-[i seama abia acum c`-[i ]inuse
respira]ia. Marigold se a[ez` la masa lui, cu cea[ca
\ntre mâini [i un zâmbet nesigur pe buze.

Privirea ei \i trimitea fiori pe [ira spin`rii. Jon \[i
drese glasul [i se uit` \n jos.

La vederea terciului, se mai dezmetici, \ntrebându-se
dac` putea cumva s` scape de bol când Marigold nu
era atent`. Risc` s`-i arunce o privire scurt`.

Marigold \l privea fix. Sprâncenele i se \n`l]ar`.
– Nu m`nânci?
Ochii lui Jon coborâr` din nou spre castron.

Mirosul de ars \i asalt` iar n`rile. Dac` nu mânca, ar fi
fost nepoliticos, mai ales dup` ce Marigold se trezise
din somn [i-i preg`tise p`satul. Se sim]ea dator, fie [i
numai ca s-o menajeze. Dar era \n stare? Lu` lingura,
ridicând iar ochii de la farfurie spre Marigold.

Continua s`-l priveasc`, cu o expresie plin` de speran]`.
– Nu vrei [i tu? o \ntreb`.
– A, nu. Eu niciodat` nu m`nânc nimic la micul

dejun. M`nânc`, nu m` deranjeaz`.
Jon se uit` din nou la terci. |[i aminti c` se hot`râse

s` fie mai \ng`duitor cu ea. Cu team`, \nfipse lingura
\n pasta zgrun]uroas`. Alungându-[i din minte orice
gând, vâr\ mâncarea \n gur`.
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Era fierbinte. {i infect`. Jon \[i st`pâni un fior [i
mestec` repede, \ncercând s`-[i ascund` dezn`dejdea.

– Lucrezi \ntr-un restaurant? cârâi el, abia reu[ind
s` p`streze un ton firesc.

– Mhm. Chiar e atât de bun?
P`rea surprins`, fiind clar c`-i \n]elesese gre[it

\ntrebarea.
– Am avut probleme cu gogoloaiele alea.
Avusese probleme cu multe, nu numai cu

gogoloaiele. Jon f`cu un efort pentru a da din cap afir-
mativ. Mai lu` o lingur`, concentrându-se s` r`mân`
serios, [i \nghi]i. Repede.

Marigold \nclin` capul, mu[cându-[i iar buza.
Ro[ea]a din obrajii ei putea \nsemna c` se bucura. Jon
lu` o sorbitur` de cafea, ca s`-[i alunge gustul acru din
gur`. Cafeaua era tare, dar bun`. U[urat, mai lu` o
\nghi]itur`.

– Ia [i pâine pr`jt`, \l pofti Marigold, \mpingând
farfuria spre el.

Bucuros c` avea o scuz` ca s` abandoneze p`satul
de ov`z, Jon lu` o felie. Spre deosebire de seara tre-
cut`, pâinea \i reu[ise, nemaifiind nici umed`, nici ars`.

– E bun`, o l`ud` el sincer.
Acest compliment scurt o f`cu pe Marigold s` se

lumineze la fa]`. Jon, la rândul lui, fu surprins s` con-
state c` iritarea \i sl`bea. Acum, Marigold \l privea
direct. Expresia ei deschis` \ncepea s`-l nelini[teasc`.
Lu` \nc` o felie de pâine pr`jit`.
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– Bunica mi-a spus c` familia ta se ocup` de restau-
rante, spuse el primul lucru care-i veni \n minte.

– Da. Eu lucrez ca [ef` de sal`.
– Nu g`te[ti?
Marigold cl`tin` din cap.
|n mintea lui Jon se f`cu lumin`. A[a se explica fap-

tul c` nu-[i pierduse slujba.
– To]i opt lucr`m acolo, continu` Marigold.
– Opt?
D`du din cap.
– Trei surori, doi fra]i, mama [i tata. Eu sunt cea mai

mic`. Uneori, la „Hot Tamale“ e o adev`rat` nebunie.
– „Hot Tamale“?
– Mda, a[a se nume[te restaurantul.
– Aha...
Jon \[i schimb` pozi]ia pe scaun, sim]ind c` se

\nro[ea \n obraji.
– {i bunica ta lucreaz` tot acolo?
– Nu, abuelita nu lucreaz` la restaurant. Ea are o

mic` firm` de salsa. Salsa pe care ai mâncat-o asear`...
Jon \ncerc` s`-[i reg`seasc` nemul]umirea provo-

cat` de incidentul cu salsa, dar constat` c` nu reu[ea.
– Cum a[ putea s` uit? \ntreb` el ironic.
Marigold \i zâmbi, \mbujorându-se.
– |n septembrie, abuelita \mi va preda mie compa-

nia. Sunt foarte onorat` c` o mo[tenesc eu.
|[i ]inea b`rbia \n sus, iar ochii-i erau dilata]i [i

str`lucitori.
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– Din [ase copii, cum de tocmai tu ai norocul `sta?
\ntreb` intrigat Jon.

– Cred c`-i pare r`u pentru mine. La restaurant
n-am reu[it s` m` integrez. Munca de-acolo m` plic-
tise[te de moarte, iar mama m-a amenin]at c` m` face
ucenic` de buc`tar, declar` ea cu o strâmb`tur` melo-
dramatic`.

– Dar când vei prelua afacerile bunicii tale n-ai s`
g`te[ti?

Jon se mira [i el c`-i punea atâtea \ntreb`ri, dar era
curios s` afle mai multe.

– Nu e un g`tit propriu-zis, zâmbi Marigold. {i-n
plus, \mi place mult activitatea de afaceri a firmei
Renate’s Salsa. |ntotdeauna am ajutat-o pe abuelita cu
actele, ori de câte ori avea nevoie. De mult \mi tot cere
s` iau eu \n primire conducerea firmei, când ea [i
Bunica pleac` \n vacan]`. Ne \n]elegem foarte bine.

Jon \mpinse discret vasul cu p`sat \ntr-o parte [i
mai lu` o felie de pâine pr`jit`.

– {i pe urm`, continu` Marigold râzând, poate c`
lui abuelita \i pare r`u pentru mine, fiindc` familia m`
d`sc`le[te mereu. Noroc c` tuturor le convine c` voi
prelua Renate’s Salsa.

Poate c` familia ei se sim]ea, \n secret, u[urat` s`
scape de ea, \[i spuse Jon, \ntrebându-se dac`
Marigold ajutase vreodat` la buc`t`rie. Totu[i, era
posibil s` resimt` lipsa prezen]ei sale pline de via]`.
P`rea o familie strâns unit`. Sim]i un junghi de invidie.
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– Abia a[tept s` le ar`t alor mei cât de bine m` pot des-
curca. Ard de ner`bdare s` m` \ntorc la Calgary [i s`-ncep...

Ardea de ner`bdare s` se \ntoarc` \n ora[. Cât de
des rostise [i Frances acelea[i cuvinte? Vocea lui
Marigold \ncepu s` se piard`, \n timp ce pe Jon \l
saltau amintiri nepl`cute din scurta lui c`snicie. Cât de
des neglijase munca la ferm`, ca s-o duc` pe Frances
\n ora[? Voise s-o fac` fericit`. |[i amintea de restau-
rantele elegante unde \l dusese ea, de oper`, chiar [i
de par`zile modei. Amânase cump`rarea unei
pr`[itoare noi, fiindc` Frances \[i dorea o ma[in`
nou`. {i nu orice fel de ma[in`, ci una sport, joas`,
scump`, complet nepotrivit` pentru drumurile de
]ar`. {i totul, numai fiindc` Jon voise ca mariajul lor s`
reziste. Iar ea tot \l p`r`sise pân` la urm`. Fusese un
prost. Dar niciodat` n-avea s` repete aceea[i gre[eal`.

– Jon?
– Hmm? mârâi el, l`sându-[i jos felia de pâine pr`jit`.
Surâsul se [terse de pe buzele lui Marigold, iar Jon

\[i d`du seama c` era \ncruntat. |ncercase atât de mult
s` fie politicos, dar amintirea fostei sale so]ii \i strica
imediat buna dispozi]ie.

– Te-am... ``... \ntrebat dac` ai rude apropiate.
Rude. Alt subiect dureros.
– Nu.
|mpinse \n l`turi terciul [i se ridic`. Era mai bine s`

plece \nainte ca \ntreb`rile ei s`-l scoat` din r`bd`ri.
Existau unele lucruri despre care nu era preg`tit s`
vorbeasc`.
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– S-a-ntâmplat ceva?
– Trebuie s` m` duc la munc`.
{i, \mpingându-[i \napoi scaunul, porni spre u[a

verandei.
Marigold \l urm`. Jon sim]ea mirosul acela slab de

pudr` pe care-l r`spândea \n jurul ei. De ce avea un
efect atât de puternic asupra lui?

|[i \nfund` picioarele \n ghete [i-[i trânti p`l`ria pe
cap. F`r` a-[i lega [ireturile, porni boc`nind spre u[`.

– A[teapt`.
Vocea ei \l opri \n loc. |nceat`, feminin`, \l sfrede-

lea ca un jungher, r`scolindu-i [i mai adânc r`nile pe
care le crezuse t`m`duite, dezv`luind toate vechile
dureri.

– Ce e? morm`i el.
– Vreau s` vin cu tine. Puii... Bunica a spus c` eu

r`spund de ei, [i trebuie s`-mi ar`]i unde li se d` de
mâncare.

– Azi le dau eu mâncare [i ap`, replic` Jon, \ntor-
cându-se s` ias`.

– Te rog, las`-m` pe mine. Vreau s-o fac.
– |]i dau cinci minute, bomb`ni el.
U[a se trânti \n urma lui.

* * *

|n hambar, Marigold \l privi pe Jon cum umplea
g`leata cu mâncare pentru g`ini. Blândul comesean
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de la micul dejun disp`ruse, \nlocuit de fermierul cel
ursuz. Marigold nu \n]elegea ce anume provocase
aceast` schimbare.

– Le dai o c`ldare plin`, o dat` pe zi, morm`i Jon.
{i le pui mereu ap`.

F`r` a a[tepta s` vad` dac`-l urma, ie[i pe u[a ham-
barului, spre cote]ele puilor.

Marigold ridic` din umeri [i porni dup` el. Se
\nc`l]ase cu ni[te cizme de-ale lui din cauciuc, prea
largi, care cl`mp`neau la tot pasul. Diminea]a de iulie
era calm` dar r`coroas`, a[a c`-[i strânse mai tare
pulov`rul pe trup. De ce nu-[i luase [i o jachet`?
Ridic` privirea spre cer... [i uit` de frig. Luminat` de
primele raze ale soarelui, bolta era vârstat` cu dâre
trandafirii [i violacee.

– Ce diminea]` frumoas`! oft` admirativ Marigold,
privind \n jur. {tii, aici, la ]ar`, f`r` cl`diri care s`
ocupe orizontul, lumea pare mult mai mare. {i mai
frumoas`. Nu g`se[ti?

Ochii i se oprir` un moment spre spatele lui Jon,
dar acesta nu-i r`spunse.

Cu siguran]`, nu putea fi \ntotdeauna la fel de
ar]`gos. Marigold scoase limba spre el. Sim]indu-se
pu]in mai consolat`, zâmbi [i se uit` din nou spre
priveli[tea pastoral`, cu fâne]ele verzi unduitoare [i
vacile care p`[teau pe paji[te. Lumina blând` f`cea ca
peisajul s` arate ca un tablou.
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Marigold inspir` adânc, savurând aerul curat de la
]ar`. |[i l`s` capul pe spate, pentru a privi un uliu care
d`dea târcoale pe deasupra, [i intr` drept \ntr-un zid
de mu[chi.

– Uuuff! pufni ea sufocat`.
Jon se oprise s` deblocheze poarta de la ]arcul

g`inilor, iar ea nu observase.
– Scuz`-m`, spuse, râzând jenat`.
Jon o privi, iar Marigold sim]i un gol \nstomac. Cu o

expresie de nep`truns, ochii lui \i cutreierar` pulov`rul
alb de mohair [i strecii negri. Câteva secunde, \[i privi
propriile cizme \n picioarele ei, \nainte de a ridica din
nou ochii spre ea. Marigold \[i arcui gura [i ridic`
sprâncenele, a[teptând o explozie verbal`.

Nu se \ntâmpl` nimic. Jon se \ntoarse [i deschise
poarta cu [oldul, spunând doar atât:

– |nchide-o dup` tine.
Bunica o prevenise c` Jon obi[nuia s` fie cu capsa

pus` \n zorii zilei, dar \n diminea]a aceasta Marigold \i
v`zuse o alt` fa]`. Poate pentru c` o surprinsese
cântând [i fusese la fel de jenat ca ea.

|l examin` pe sub gene. Nu scosese o vorb` despre
g`titul ei, de[i Marigold [tia c` era cel mult mediocru,
[i nu-i comentase, slav` Domnului, nici felul cum
cânta. Ba chiar \ncercase s` lege o conversa]ie.
Aproape \ncepuse s` se simt` bine cu el când,
deodat`, amu]ise.

{i \nc` mai voia s` [tie de ce. |n loc s-o descurajeze,
ostilitatea lui o intriga.
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Jon deschise cuibarul. P`s`rile albe s`rir` afar`,
\ncepând s` forfoteasc` prin jurul lor, dar privirea lui
Marigold reveni spre Jon. Ar`ta foarte atr`g`tor, cu
p`rul brunet [i ochii c`prui. {i-ar fi dorit s`-i zâm-
beasc` m`car o dat`.

F`r` a [ti ce-i trecea ei prin cap, Jon turn` mânca-
rea \n troac`. Aten]ia lui Marigold fu atras` spre
mâinile lui. Aveau degete groase [i puternice, iar
dosurile palmelor \i erau bronzate [i acoperite cu p`r
negru. Oare avea palmele aspre [i b`t`torite? Probabil
c` da. {i calde. Acest gând f`cu s-o str`bat` pe nea[tep-
tate un val de fierbin]eal`.

Marigold \[i \nghi]i un râs nervos. Uneori, imagi-
na]ia ei o lua razna r`u de tot.

Ridicând privirea, Jon o surprinse privindu-l lung.
– N-ai nici o \ntrebare?
– ~`... nu.
Ochii lui c`prui coborâr` spre gura ei, z`bovind

acolo un moment.
O, Doamne...!
Inima lui Marigold o lu` la goan`, iar stomacul i se

\ncle[t`. Dar presim]ea c` Jon Gooding nu era tipul cu
care s` se \ncurce. }inând seama de ceea ce-i spusese
Bunica [i de propriile ei constat`ri, p`rea mai degrab`
un tradi]ionalist.

{i existase o femeie \n via]a lui. O so]ie, Frances. Ce
Dumnezeu se \ntâmplase, de-l p`r`sise? Oare \nc` o
mai iubea? Marigold nu [i-l putea imaginând pe Jon

49



renun]ând la o femeie care \nsemna ceva pentru el. Ar
fi dorit-o pentru toat` via]a, nu numai ca s` se distreze
un timp.

Se \ntreb` cum era s` fie dorit` astfel, dar imediat
\[i alung` gândul. Venise acolo ca s-o ajute pe priete-
na lui abuelita, nu ca s` se \ndr`gosteasc`. |[i reaminti
cu severitate c` peste câteva s`pt`mâni urma s` se
\ntoarc` \n ora[ [i evit` privirea dogoritoare a lui Jon.

* * *

Dup` o zi de cosit, Jon aduse camioneta fermei \n
fa]a casei [i opri motorul. St`tu câteva minute
ascultând radioul, pân`-[i d`du seama c` amâna
obliga]ia de a se confrunta din nou cu Marigold... Cu
g`titul ei, se gr`bi el s` se corecteze.

Fusese atât de ocupat \ncât s`rise peste masa de
prânz. Acum, dup` ce muncise la câmp toat` ziua, \i
era atât de foame \ncât pân` [i gândul unei mânc`ri
preparate de Marigold f`cea s`-i lase gura ap`. |[i trecu
o mân` prin p`r, apoi \[i puse [apca la loc.

Treptele care urcau spre u[a din fa]` a vechii case
p`reau mai \nalte decât de obicei, dar \n fond Jon
avusese o zi grea. Ma[ina de legat baloturi se stricase
de dou` ori, iar soarele dogorise ca un cuptor.

Când intr` \n cas`, mirosul savuros de mâncare
g`tit` \i f`cu stomacul s` ghior`ie. Speran]ele i se
rede[teptar`. Oare ce mirosea a[a de delicios? |n seara
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aceea, nici chiar prezen]a deconcertant` a lui Marigold
n-avea [anse s`-l preocupe. Era frânt de oboseal` [i
fl`mând ca un lup.

|i auzi râsul din buc`t`rie [i \ncremeni, cu mâna pe
clan]`. La fel râsese [i de diminea]`, când o g`sise cân-
tând \n buc`t`rie. Jon nu prea [tia cum s` ia pofta ei
de via]` [i atitudinea lipsit` de griji.

Se a[ez` pe banc` pentru a-[i dezlega [ireturile,
când Marigold ie[i zglobie pe verand`.

– Bun`! \l salut` ea. Te-am auzit venind. Cum ]i-a
mers pe ziua de azi?

Jon se \ndrept` de spate.
– Bine...
Gura i se usc`. Femeia aia nu avea [i haine nor-

male? F`r` voia lui, holb` ochii.
Marigold purta sutienul unui costum de baie alb cu

p`tr`]ele ro[ii care-i cuprindea relieful opulent al
sânilor. Nu p`rea s` con]in` suficient material ca s-o
acopere destul. Pielea taliei goale \i lucea u[or de tran-
spira]ie. |nghi]ind \n sec, Jon cobor\ privirea spre
colan]ii care i se mulau pe picioare, de la [olduri pân`
la glezne, ca o a doua piele, l`sând foarte pu]in \n
seama imagina]iei.

Alarmat de aceste gânduri, f`cu un efort s` ridice
ochii. P`rul lui Marigold era strâns la nimereal` \n
cre[tet, l`sând câteva [uvi]e n`du[ite s` i se lipeasc` de
obraji, semn c` robotise la aragazul \ncins.

Marigold \[i f`cea vânt cu o revist`, f`r` a p`rea s`-i
observe reac]ia.
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– Ce cald e, nu-i a[a?
– Ceva miroase grozav aici... bolborosi Jon,

chinuindu-se s`-[i revin`. Ce-avem la mas`?
– La mas`...? A, la mas`... no problemo.
{i disp`ru \n buc`t`rie, de unde se auzir` ni[te

[u[oteli \nnebunite.
Jon nu-[i putu st`pâni un zâmbet. Marigold [i

Bunica se \mprieteniser` la cataram`, f`când cina s`
devin` o adev`rat` aventur`. M`car de dragul Bunicii,
se bucura c` Marigold venise la ei.

Marigold reap`ru tocmai când Jon \[i scotea
ghetele.

– Du-te [i f` un du[, iar când ie[i, cina va fi pe
mas`, spuse ea cu sufletul la gur` [i p`rând cam
nervoas`.

Jon se \ntreb` de ce, dar alung` gândul [i porni
spre baie.

* * *

– Asta-i tot? Taco [i salsa la cin`? \ntreb` Jon peste
zece minute, uitându-se prin buc`t`rie dup` alte
mânc`ruri.

– Ei, Jon, a[a se vorbe[te cu Marigold? \l mustr`
Bunica.

– E o re]et` nou`, nu prea condimentat`. Cred c-o
s`-]i plac`. Gust` pu]in, \l \ndemn` Marigold, privin-
du-l cu ochii ei alba[tri m`ri]i de \ngrijorare.
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– Mul]umesc, dar nu vreau.
Jon l`s` capul \n piept, cople[it de foame [i

oboseal`.
– O, Jon, \mi pare atât de r`u...! se scuz` Marigold,

ghemuindu-se lâng` scaunul lui. Bunica [i cu mine ne
distram a[a de grozav, \ncât am uitat de cin`.

– Nici la prânz n-am mâncat, replic` Jon, sim]ind
c`-i venea s`-[i plâng` singur de mil`.

Marigold r`mase cu gura c`scat`.
– Bietul de tine...!
– El e de vin` c` n-a mâncat de prânz, interveni

Bunica. Ce-oi fi avut \n cap, Jon? De ce n-ai venit \n
cas`? \ntreb` ea, uitându-se de la unul la altul.

Jon refuz` s`-[i imagineze la ce se gândea \n timp
ce privirea \i oscila \ntre el [i Marigold.

– A, nu, Bunico, m` simt \ngrozitor, spuse
Marigold, punând o mân` pe um`rul lui. Jon, ce-am
putea face ca s` ne reabilit`m?

Atingerea ei \l f`cu s` uite c` Bunica \i privea. |l
f`cu s` uite [i de foame. Sau de furie. {i de oboseal`.
Dintr-o dat`, prin minte \ncepur` s` i se \mbulzeasc`
o mul]ime de idei despre felurile cum s-ar fi putut
achita Marigold fa]` de el.

– N-ai nevoie de mine aici, Jon, spuse Marigold.
De-o nevast` ai nevoie.

– O nevast`! hohoti Bunica.
O nevast`?! Capul lui Jon se repezi \n sus. Aiurea!

Avea nevoie s`-[i ]in` via]a, capul [i gândurile \n echili-
bru, departe de femeia asta imprevizibil`.
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– Am ceva important de spus, continu` Marigold,
punându-[i solemn o mân` pe inim`. Jur c` \n tot
restul timpului cât stau aici voi face toate eforturile ca
s`-]i dau trei mese pe zi. Cu pre]ul vie]ii! \ncheie ea
melodramatic.

– F`-o, [i vei reu[i cu pre]ul vie]ii mele, bomb`ni
Jon.

|n loc s` se \nfurie, Marigold izbucni \n râs. Bunica
i se al`tur`, b`tând din palme. Uitându-se de la una la
alta, Jon cl`tin` din cap. Nu era \n stare s` \n]eleag`
femeile.

– M`car pot s` g`tesc, spuse Marigold pe un ton
ironic. |n fond, am venit aici ca s` te servesc.

Jon \[i l`s` capul \n mâini. S`-l serveasc`! Numai
de-ar fi [tiut...!

Stimulat` vizibil de propria ei declara]ie, Marigold,
sub \ndrumarea Bunicii, coapse ni[te cartofi \n cup-
torul cu microunde, pr`ji o felie de [unc` [i \nc`lzi o
cutie de fasole. Dup` ce mânc`, f`r` s` simt` un
moment gustul, Jon se refugie \n cabinetul lui.

Nu peste mult, le auzi pe Marigold [i Bunica
intrând \n livingul de al`turi. |ncerc` s` se concentreze
asupra hârtiilor, dar gândurile \i erau atrase \nconti-
nuu de sunetele din camera vecin`.

O auzi pe Marigold ajutând-o pe Bunica s` se
instaleze, cu perne la spate [i piciorul pe un taburet.
O auzi \ntrebând-o la ce emisiune voia s` se uite, apoi
\i auzi râsul \n timp ce urm`reau o comedie. |i auzea
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\ncontinuu lip`itul descul] pân` la buc`t`rie [i \napoi,
aducând ceai, popcorn, din nou ceai. Pân` la urm`,
renun]` [i-[i l`s` capul \n mâini. Numai la afurisita aia
de contabilitate nu putea s`-i stea mintea.

Marigold. Nu reu[ea s` [i-o alunge din gând. |n
timp ce cosise, v`zuse picioarele ei lungi, cu tocurile
acelea \nalte. |i v`zuse contururile sânilor prin
pulov`rul alb pe care-l purtase de diminea]`. |[i
amintea fiorii care-l furnicaser` pe [ira spin`rii când \[i
v`zuse propriile cizme de cauciuc \n picioarele ei.

Hot`rât, \[i \mpinse \napoi scaunul [i li se al`tur`
lui Marigold [i Bunicii, ca s` urm`reasc` actualit`]ile
de noapte. Privi neclintit televizorul o jum`tate de or`,
le ur` noapte bun` [i urc` \n camera lui.

Abia când se \ntinse \n pat, cu privirea \n tavan, \[i
d`du seama c` nu-[i amintea nimic din tot ceea ce
v`zuse la televizor. |n acela[i timp, ar fi putut s` repro-
duc` fiecare mi[care [i fiecare afirma]ie pe care o
f`cuse Marigold Rodriguez despre familia ei [i despre
via]a agitat` din Calgary.
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Capitolul 4

Când \ncepu talk-show-ul de la miezul nop]ii,
Marigold \nc` mai sim]ea acea dezam`gire ciudat` din
momentul când Jon plecase la culcare.

– Ce are Jon \mpotriva mea? \ntreb` ea.
Bunica se trase de bila portocalie a cercelului.
– Nu are nimic cu tine, la drept vorbind. E doar

cam timid, o s`-i treac`.
– Nu e numai atât. |mi dau eu seama. Nu te teme

c` m-ai r`ni, vreau doar s` [tiu.
– Mai e ceai?
Marigold \i umplu cea[ca, a[teptând ner`bd`toare

r`spunsul.
– Nu \mpotriva ta are ceva... }i-am spus c` Jon a

fost cândva c`s`torit. Acum vreo zece ani. Da, con-
tinu` ea, observând expresia surprins` a lui Marigold,
era foarte tân`r. Dar era gata s` se c`s`toreasc`, numai
asta \[i dorea, o ferm` [i o familie. {i-a pierdut p`rin]ii
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\ntr-un accident de ma[in`, la treisprezece ani, ceea ce
l-a durut \ngrozitor, eu fiind singura rud` care i-a mai
r`mas.

Deodat`, Marigold se \ntreb` cât de \n]elept ar fi
fost s`-i cear` Bunicii s` vorbeasc` despre Jon. Avea s`
stea acolo doar câteva luni, cel mult, [i oricât ar fi intri-
gat-o fermierul cel taciturn, [tia c` nu era bine s` se
implice. Totu[i, i se stârnise interesul, iar asta nu
\nsemna c` se implica prea adânc \n via]a lui. Era doar
curioas`.

– Ce leg`tur` are fosta so]ie a lui Jon cu mine?
\ntreb` ea, neputându-se st`pâni.

– E[ti doar genul de femeie care-l nelini[te[te, atâta tot.
– Nu \n]eleg.
– Cred c`-i aminte[ti de Frances.
– Ahaaa...
Abia acum \n]elegea.
– Sem`n cu ea?
– Nu...
Bunica \[i \mpinse ochelarii la r`d`cina nasului,

m`surând-o pe Marigold cu privirea.
– Frances era mai \nalt`, cu oase mai mari [i cu p`rul

ro[cat. Dar, la fel ca tine, \i pl`cea s` se \mbrace dup`
ultima mod`. Prefera via]a de la ora[ celei de la ferm`,
lucru firesc, din moment ce crescuse \ntr-un ora[. L-a
p`r`sit dup` dou` luni de când se c`s`toriser`...

– Dou` luni? repet` uimit` Marigold.
Bunica d`du din cap.
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– Frances spunea c` via]a la ]ar` o plictisea. Nu voia
s` tr`iasc` aici.

– Bietul Jon.
F`r` chef, Bunica râse.
– Vezi s` nu simt` c`-]i pare r`u pentru el.
– Nu-mi pare r`u pentru el. Sunt doar [ocat` c`

nevasta asta a lui era atât de superficial`... Acum \mi
dau seama de ce are probleme cu mine.

Se gândi câteva momente la toat` povestea, \nainte
de a lua o hot`râre.

– {tiu ce-am s` fac.
Bunica \[i arcui sprâncenele dermatografiate cu gri.
– |n timp ce sunt aici, \i voi dovedi lui Jon c` nu

toate or`[encele sunt ca ea. |i voi dovedi c` \n mine
poate avea \ncredere.

– Dar la ce va folosi asta?
– Nu stric` s`-i schimb p`rerea, nu-i a[a? Doar nu-[i

poate tr`i via]a antipatizându-le pe toate persoanele
care-i amintesc de so]ia lui.

Bunica nu p`rea prea convins`.
– Vreau s`-l las cu o impresie bun` despre mine,

ad`ug` Marigold, subliniinu-[i cuvintele cu o aplecare
a capului.

Cel mai mult o deranjau aerele trufa[e ale lui Jon.
|ncercase s`-[i spun` c` nu aveau nici o importan]`
dar, cumva, o afectau. Merita s`-i schimbe p`rerea,
atâta vreme cât avea grij` s` nu se implice prea mult.
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Se \ncord`, amintindu-[i jinduirea pe care o citise
\n ochii lui Jon \n aceea[i diminea]` [i felul cum
reac]ionase trupul ei. Trase aer \n piept, nesigur. A[a
ceva n-avea s` se mai repete, \[i spuse ea.

Nu voia decât s`-l lase pe Jon cu o p`rere bun`.
Simplul fapt c` nu se n`scuse [i nu crescuse la ]ar` nu
\nsemna c` era o femeie superficial`, ca Frances. Nici
\n ruptul capului. Avea s`-[i dea toat` silin]a ca s`-i
arate din ce aluat era pl`m`dit`.

* * *

Jon \nfipse cangea \n balot. |l trase spre el, sim]ind
cum i se \ncordau mu[chii umerilor. |[i r`suci capul,
pentru a-[i destinde tendoanele gâtului, [i z`ri cu
coada ochiului o mi[care.

Marigold, ]inând \n mân` g`leata cu ou`, tocmai
z`vora poarta cur]ii de p`s`ri. Ridic` privirea, \l v`zu
[i-i f`cu cu mâna.

|l str`b`tu un val de adrenalin`. Gura i se strâmb`,
dar ridic` totu[i o mân` \n semn de salut. Apoi \[i
relu` munca, [tiind c` valul de energie pe care-l sim]ea
i se datora lui Marigold, nu dorin]ei de a termina
stivuirea baloturilor \nainte de a \ncepe ploaia.

Privi din nou \n direc]ia lui Marigold, care se
\ndep`rta. Purta o rochie neagr` scurt`, strâns` pe
trup, complet nepotrivit` pentru ferm`, cizme negre
de cauciuc (ale lui) [i o p`l`rie enorm` de paie,
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\mpodobit` cu flori de câmp. Jon a[tept` obi[nuita
nemul]umire fa]` de preferin]ele ei vestimentare, dar
nu sim]i decât o v`paie cald` pe care n-avea nici un
chef s-o defineasc`.

Marigold se afla la ferm` de dou` s`pt`mâni, iar
Jon trebuia s` recunoasc`, f`r` tragere de inim`, c` se
adaptase \ntrucâtva, \n pofida tuturor \ndoielilor lui.
Niciodat` nu spusese c`-i era dor de ora[, nici nu se
smiorc`ise \n leg`tur` cu lipsa vie]ii mondene sau a
magazinelor pe care s` le cutreiere. Mai mult, nu
p`rea s`-[i piard` niciodat` calmul, nici chiar când Jon
intra \n cas` uitând s` se decal]e. Nu se plângea de
mirosul de b`legar nelipsit vie]ii la ferm`. Al dracului
s` fi fost dac` reu[ea s-o \n]eleag`.

Talentele ei culinare nu progresaser` nici cu un
pas, dar \i d`dea câte trei mese pe zi, a[a cum \i
promisese. De asemenea, le d`dea mâncare [i ap`
g`inilor [i strângea ou`le din cuibare. De acord, puii
nu erau \ntotdeauna hr`ni]i la ore fixe, dar niciodat`
nu r`mâneau fl`mânzi. A[a c` Jon nu putea fi decât
satisf`cut de prezen]a ei la ferm`.

{i-atunci, de ce nu era?

* * *

|n aceea[i zi, Marigold \l auzi pe Jon intrând \n cas`
la ora cinei [i avu o senza]ie de furnic`turi, care-i
accelera b`t`ile inimii. Chiar atunci sun` telefonul,
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f`când-o s` tresar`. Ridic` receptorul, mul]umit` de
diversiune, [i avu pl`cerea de a auzi vocea mamei sale.

Dar, oricât de mult se bucura s` primeasc` ve[ti din
partea familiei, asupra acestei convorbiri nu reu[ea s`
se concentreze. |n timp ce mama ei vorbea, Marigold
r`mânea tot timpul con[tient` de fiecare mi[care a lui
Jon pe verand`. Auzi banca scâr]âind când se a[ez`,
auzi zgomotele slabe \n timp ce-[i dezlega [ireturile [i
fo[netul ghetelor pe care [i le scotea din picioare.

– Excelent, mami. Ce face tata? se pref`cu Marigold
absorbit` de conversa]ie, de[i fu chinuintor de
con[tient` de momentul intr`rii lui Jon \n buc`t`rie.

De[i st`tea \ntoars` cu spatele, \i sim]i ochii a]inti]i
asupra ei. Instinctiv, se \ndrept` de umeri, cu un fior de
ner`bdare str`b`tându-i [ira spin`rii. Voia s` se \ntoarc`,
s` simt` pl`cerea de a-l vedea. Nu fiindc` era Jon, se
gr`bi ea s`-[i spun`, ci pentru c`-i pl`cea felul cum ar`ta
dup` o zi de munc` grea, pu]in murdar, pu]in transpi-
rat, cu pielea lucind de acea vitalitate pe care o putea
scoate la iveal` numai munca grea \n aer liber.

Cu un entuziasm for]at, \[i \ntreb` mama [i despre
restul familiei. Totu[i, nu putea da aten]ie cuvintelor
ei, fiind prea con[tient` de prezen]a lui Jon.

De ce nu se ducea s` fac` du[? Degetele \i tremu-
rau, [i strânse receptorul [i mai tare. Refuza s` cedeze
imboldului de a se \ntoarce.

Dup` ce \ntreb` despre to]i membrii familiei, auzi
pa[ii lui Jon \ndep`rtându-se pe coridor, spre baie. |n
sfâr[it! Marigold oft` u[urat`.
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– Ce s-a \ntâmplat? \ntreb  ̀mama ei. Munce[ti prea mult?
– Nu, mami. Munca de-aici nu-i u[oar` deloc, dar

\mi place.
Surprinz`tor, era adev`rat. Niciodat` nu se consi-

derase altceva decât o fat` de la ora[.
|nc` din acele prime zile, muncise pe brânci ca s`-l

impresioneze pe Jon [i constata c` eforturile \i d`ruiau
mau mult` satisfac]ie decât se a[teptase. Era doar
pu]in dezam`git` c` Jon nu p`rea s` observe cât de
mult se str`duia.

Totu[i, starea lui de spirit se ameliorase conside-
rabil. Acum era aproape prea politicos, prea rezervat –
cu excep]ia rarelor ocazii când \l surprindea privind-o
cu o expresie ciudat de meditativ`, care-i f`cea sângele
s` circule mai rapid prin vene. Nu o dat`, când erau
singuri la micul dejun, se pomenise c` privirea-i era
atras` spre mâinile lui. {i-ar fi dorit s-o ating`. Ochii i
se \ndreptau de la sine c`tre liniile senzuale ale gurii
lui, [i se \ntreba cum ar fi fost s-o s`rute.

Când mama ei termin` de vorbit, Marigold \nchise
telefonul, recunosc`toare c` dialogul se sfâr[ise [i cu un
sentiment de vinov`]ie pentru c` fusese atât de distrat`.

– Ai terminat de vorbit la telefon?
La auzul vocii lui Jon, Marigold se r`suci \n loc, cu

inima s`rindu-i \n gâtlej. Jon ie[ise de la du[, iar
apari]ia lui o amu]i pentru câteva momente. Oare avea
idee cât de viril [i chipe[ ar`ta? Privirea ei \i parcurse
p`rul umed, aproape negru, coborând spre fa]`.
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Observ` c` avea pielea mai bronzat` decât a ei. Apoi
ochii i se oprir` asupra buzelor lui pline [i senzuale.

Cu un efort, \ntoarse capul.
– Mama mea.
Vocea \i suna ciudat, sufocat`.
Spre surprinderea ei, Jon spuse:
– Cred c` ]i-e foarte dor de ei.
Marigold ridic` din umeri, stânjenit` de solici-

tudinea lui.
– Da, dar am fost prea ocupat` ca s` m` gândesc

mult la asta.
– Voiam s`-]i vorbesc, s`-]i mul]umesc pentru toate

eforturile pe care le depui de când ai venit aici.
Privirea lui \i provoc` un val de c`ldur` care-i inund`

tot trupul, adunându-se \n partea de jos a abdomenu-
lui. Era stingherit` de acele laude, dar \n acela[i timp [i
mai mul]umit` decât i-ar fi convenit s` recunoasc`.

– |mi place aici. {i munca de-aici \mi place.
|[i trecu o mân` prin p`r, adunându-[i-l \ntr-o coad`-de-

cal, ca s` n-o deranjeze \n timp ce termina de preg`tit cina.
– Nu.
Jon venise destul de aproape ca s` i se simt` miro-

sul de s`pun. Se [i b`rbierise. Ochii-i erau de culoarea
ciocolatei am`rui.

– C-ce...?
– Nu-]i lega p`rul la spate, spuse el cu glas ursuz.
|n ochi i se citea c` o dorea, iar aceast` revela]ie o

zgudui. Pulsul i-o lu` razna, \n timp ce membrele i se
mole[eau \n fa]a rug`min]ii f`r` cuvinte din privirea lui.
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– P`rul... Nu ]i-l lega. Rareori ]i-l la[i liber. {i e atât
de frumos...

|nainte ca Marigold s` poat` reac]iona sau
r`spunde, Jon \ntinse mâna. |i atinse p`rul cu un sin-
gur deget. Marigold \i sim]i atingerea la fel de intens
ca [i cum [i-ar fi lipit tot trupul de al ei. Dou`
s`pt`mâni \ncheiate avusese senza]ia c` Jon p`stra
inten]ionat distan]a – iar acum, cât ai clipi, se crease o
intimitate la fel de strâns` ca [i cum...

Jon \[i retrase mâna, dar privirile le r`maser` unite.
Era o nebunie. Marigold venise acolo cu anumite

sarcini, iar rela]iile intime cu un b`rbat tradi]ionalist [i
de mod` veche ca Jon, \n stare s-o iubeasc` pân` la
moarte, nu f`ceau parte din contract.

|[i impuse s` fac` un pas \napoi, bolborosind:
– Mama mea \]i trimite salut`ri... {i-i-trimite-salut`ri-

[i-lui-Bunica. {i-asta-mi-aminte[te-c-ar-fi-timpul-s`-m`-
duc-s-o-scol-din-somn... mai rosti ea, dintr-o suflare.

{i ie[i \n fug` din buc`t`rie, agitat`.

* * *

Cina nu decurse deloc pl`cut. Marigold arsese
friptura [i l`sase cartofii pr`ji]i aproape cruzi. Pu]in \i
p`sa, din moment ce ea sc`lda \n salsa tot ce mânca.
M`car s` fi fost \n stare s` m`nânce.

Jon p`rea preocupat [i abia se atingea de mâncare,
\n timp ce Bunica punea \ntreb`ri despre convorbirea
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telefonic`. Poate c` nu era decât imagina]ia lui
Marigold, dar cu cât vorbea ea mai mult, cu atât mai
t`cut devenea Jon. Oare [i pe el \l fr`mânta la fel de mult
ca pe ea ceea ce se \ntâmplase \ntre ei adineaori, sau era
doar prost dispus fiindc` \ncepuse ploaia? {tia c` schim-
barea vremii avea s` amâne \ncheierea cositului.

Se bucur` când auzi sunând telefonul.
– R`spund eu.
Era o femeie [i cerea cu Jon.
F`r` a-[i permite s` se \ntrebe, m`car, cine era,

Marigold \i \ntinse lui Jon receptorul. Mâinile li se
atinser` – abia sim]it, doar cu vârfurile degetelor, dar
Marigold sim]i acel contact prin toat` fiin]a. Stomacul
\i f`cu o tumb`. |[i impuse s` se \ntoarc` f`r` s`-l mai
priveasc`.

|ncepu s` strâng` masa, \ncercând s` nu mai aud`
glasul lui Jon. Dar, \n clipa când acesta \nchise tele-
fonul, privirile li se \ntâlnir`.

– Era Nina Pomper, vecina noastr`, spuse el,
privindu-[i bunica. I-au sc`pat porcii. Au intrat la
Percy, ad`ug`, cu o strâmb`tur` de nemul]umire.

Bunica se \ncrunt`.
– S`racul Percy. Sper c` n-au s`-l sperie.
Cine dracu’ mai era [i Percy? se \ntreb` Marigold.

Dar nu apuc` s` se intereseze, c`ci Jon pornise deja
spre verand`.

– So]ul Ninei e plecat, iar ea nu se poate descurca
singur`, spuse el, \n timp ce-[i lua pe umeri mantaua
de ploaie.
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– Vin [i eu s` te ajut, propuse Marigold pe negândite.
Avea o nou` ocazie de a-i dovedi c` femeile de la

ora[ nu erau ni[te \mpiedicate.
Jon ezit` o frac]iune de secund`, \nainte de a

cl`tina din cap.
– Nu, e umezeal`.
– A[a e de obicei, când plou`, replic` Marigold,

\ncercând s` vorbeasc` pe un ton glume]; gândul de a
fi \mpreun` cu Jon f`cea s-o str`bat` fiori de
ner`bdare. Nu m` tem de umezeal`.

– P`i... murmur` el, evitându-i privirea.
– N-ai s` po]i face totul singur, Jon, interveni

Bunica, de la mas`. Las-o [i pe Marigold s` te-ajute, a[a
o s` termina]i mai repede. Porcii `ia afurisi]i...! Bietul
Percy! Cred c`-n clipa asta-l terorizeaz` de moarte.

Jon o privi lung pe Marigold, care se chinuia s`-[i
ascund` agita]ia [i s`-[i st`pâneasc` b`t`ile nebune[ti
ale inimii.

– Poate c` e mai bine a[a, din moment ce Nina nu
face fa]`.

La propunerea lui Jon, Marigold \[i lu` o salopet`
de-a lui, c`utând tot timpul s`-[i alunge din minte
gândul c` urmau s` fie singuri.

* * *

Când ajunser` la ferma Pomper, se v`zu imediat de
ce doamna Pomper nu le putea da nici o mân` de
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ajutor. Era gravid`, \ntr-o faz` avansat`. Scund`,
rumen` la fa]` [i cu p`r ar`miu, Nina Pomper le
mul]umi din toat` inima c`-i veniser` \n ajutor.

– Te ajut`m cu pl`cere, r`spunse Jon.
Marigold observ` c` privirea lui se ab`tea \n

repetate rânduri spre abdomenul proeminent al
Ninei. Avea o expresie nostalgic`, la vederea c`reia
Marigold sim]i un nod \n gât. Dintr-o dat`, \n]elese ce
inim` sensibil` avea Jon. Aparentul lui ar]ag nu era
decât un paravan pe care-l folosea ca s` nu mai fie
r`nit. De ce nu-[i g`sea o femeie cumsecade, cu care
s` se a[eze la casa lui? Marigold \[i reaminti c` era un
om care se angaja pe via]`. Un motiv \n plus de a evita
\ncurc`turile, oricât de mult o atr`gea.

– E[ti sigur` c` porcii au ajuns pe p`[unea mea?
\ntreb` Jon.

Nina d`du din cap.
– Gary North i-a v`zut acolo când era \n trecere cu

ma[ina.
– Marigold [i cu mine o s`-i adun`m [i-i mân`m

spre poart`, bine? \ntreb` el.
– |]i mul]umesc, r`spunse Nina, urându-le \n con-

tinuare succes.
|n t`cere, Jon [i Marigold pornir` spre paji[te.
– E[ti sigur` c` vrei s` faci treaba asta? o \ntreb` el

când ajunser` la oarecare distan]` de cas`. |nc` mai
po]i s` te \ntorci la camionet`.
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Marigold r`mase cu ochii \n jos, uitându-se atent`
pe unde c`lca. Burni]a se transformase \n ploaie, iar
pe jos era plin de noroi alunecos.

– Sigur c` da, r`spunse ea, cu o \ncredere cam
for]at`.

Ce mare lucru, s` mâne câ]iva porci \napoi \n
ocolul lor?

Peste câteva minute, Marigold nu mai era la fel de
convins`.

Asfin]ea, iar ploaia \ncepea s` devin` o avers`
toren]ial`. Se bucur`, u[urat`, când z`rir` porcii
evada]i pe o mic` p`[une cu copaci. Marigold nu [tia
nimic despre porci, dar spera ca ace[tia s` aib` bunul
sim] de a coopera, din moment ce uitase s`-[i ia
m`nu[i [i \ncepea s`-i fie frig la mâini. |n \ntuneric,
ploie [i vânt, p`rea mai mult o sear` de octombrie
decât de \nceput al lunii august, \ns` Marigold mai
degrab` ar fi murit \nghe]at` decât s`-i spun` lui Jon
cât de nepl`cut se sim]ea.

– Mai bine ia-o tu spre vest, iar eu r`mân aici, unde-i
[i taurul, propuse Jon.

– Taurul? repet` Marigold ridicând smucit capul, \n
timp ce sim]ea cum \i pierea complet \ncrederea \n sine.

– Mda, Percy, r`spunse Jon, cu un gest spre paji[te.
Nepre]uitul meu taur Hereford.

Privirea lui Marigold urm`ri mâna lui Jon, pentru a
se opri asupra unui munte viu de carne bovin`.
|nchise strâns ochii, respirând adânc, \n timp ce-[i
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spunea c` i-o luase razna imagina]ia. Nici un animal
nu putea fi atât de mare. Dar, când deschise ochii din
nou, v`zu c` taurul era tot acolo, la fel de colosal. Jon
vorbea, a[a c` f`cu un efort s`-l asculte.

– Dac`-i lu`m pe porci din dou` direc]ii, au s`
porneasc` prin mijlocul paji[tii, spre poart`, spunea el.

F`cu o pauz`, apoi ad`ug`:
– Cel pu]in, a[a sper...
O privi prin penumbr`, iar Marigold se \ntreb` dac`

era doar o iluzie, sau \n ochii lui chiar se z`rea o lucire
glumea]`.

– {i, dup` ce-i aducem pân` acolo, \i vom mâna
drept \n ]arc.

Suna mai mult ca o strategie de fotbal, dar Marigold
d`du din cap, ad`ugând apoi:

– ~`, [i \n leg`tur` cu ta... taurul...
– Percy? Nu-]i face griji cu el, e ca un pisoia[.
Mda, sigur, [i ea ce era, o [oricu]`?
Marigold \nghi]i \n sec, \ntrebându-se dac` n-ar fi

fost mai bine s`-[i recunoasc` la[itatea [i s` se \ntoarc`
la ma[in`. |n schimb, \[i for]` picioarele s` porneasc`,
intrând pe poarta ]inut` deschis` de Jon. Taurul
arunc` o privire nep`s`toare \n direc]ia lor, iar
Marigold sim]i c` i se \nmuiau genunchii. Poate c`
exagera. Jon n-ar fi l`sat-o s`-l ajute, dac` [tia c` risca
s` p`]easc` ceva. Totu[i, sim]ea un gol \n stomac la
gândul de a porni singur` pe aceea[i p`[une cu
buldozerul acela de animal ro[cat cu alb.

O lu` spre porci, când Jon \i strig`:
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– Dac` Percy porne[te spre tine, ia-o la fug` spre gard.
Vorbea pe un ton atât de firesc, \ncât Marigold nu

fu sigur` dac` era serios sau nu.
– Mhm, mersi! morm`i ea.
Terenul era neregulat [i plin cu mu[uroaie de

cârti]e. |n lumina tot mai slab`, trebuia s` fac` mari
eforturi pentru a se uita \n acela[i timp la porci, la taur
[i pe unde c`lca.

{i ce anume \ncercase s` dovedeasc` venind acolo?
Bine m`car c` taurul \[i vedea de treburile lui, observ`
ea cu u[urare. Uria[ul Hereford nu-i d`dea nici o
aten]ie, dar porcii, stând aduna]i \n col]ul cel mai
\ndep`rtat al p`[unii, \i urm`reau to]i ca unul
mi[c`rile.

Cea mai strâns` rela]ie a lui Marigold cu un porc
fusese aceea cu papucii ei roz. |n carne [i oase, porcii
nu erau nici pufo[i, nici roz [i nici dr`g`la[i. Erau
foarte murdari, mari cât toate zilele [i teribil de
nervo[i, dac` se lua dup` expresiile lor.

Erau cam dou`zeci la num`r, inclusiv trei scroafe
mari cât ni[te c`zi de baie. Volumul lor masiv o f`cea
pe Marigold s` tremure, \ncetinind pasul. S` fi fost
oare numai imagina]ia ei de or`[eanc`, sau toate acele
animale domestice erau mai mari decât ar fi fost
normal?

Cam la cinci metri de grup, Marigold se opri,
nesigur` cum s` \nceap` punerea planului \n aplicare.
Porcii se uitau la ea, ea se uita la porci. Cea mai
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perfect` remiz` mexican` din lume, \[i spuse Marigold
cu am`r`ciune, gândindu-se la genealogia ei. Una din-
tre enormele scroafe p`[i \nainte, \[i ridic` râtul [i o
]intui pe Marigold cu ochii ei ca dou` boabe. O
str`b`tu un fior rece care nu avea nimic \n comun cu
ploaia [i frigul.

Oare porcii obi[nuiau s` atace, la fel ca mistre]ii?
Cu siguran]`, ar`tau destul de amenin]`tori. {i-l
aminti pe Percy [i arunc` o privire peste um`r. Toat`
lumea [tia cum atacau taurii. Percy, \ns`, st`tea lini[tit
la locul lui.

Jon trecuse deja pe lâng` el [i venea spre grupul
porcilor, pe diagonal`. F`cu un gest larg cu bra]ul, iar
Marigold \n]elese c`-i indica s` pun` porcii \n mi[care.

Ce Dumnezeu \i trecuse prin minte când se oferise
s`-l ajute? se \ntreb` ea dezn`d`jduit`, cu gândul la
livingul cald, ceaiul fierbinte, palavrele vesele ale
Bunicii [i televizorul zgomotos? Jon. La el se gândise.
{i la propria ei inten]ie de a-[i dovedi vrednicia.

Cu sângele vâjâindu-i prin urechi, Marigold \[i
alung` hot`rât` orice gânduri din minte. Se apropie
de porci, cu bra]ele desf`cute, \ntr-un efort de a-i
mâna \nainte, prin zona dintre ea [i Jon. Cu un gui]at
\nfior`tor, unul dintre porcii mai tineri se desprinse
din turm`, alergând cu picioarele lui scurte [i ]epene
[i cu coada r`sucit` s`ltându-i la spate.

Marigold \ncremeni, cu inima s`rindu-i din loc. Dar
animalul nu f`cea decât s` alerge peste p`[une, spre
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Jon. |nc` vreo [ase porci tineri o zbughir` din grup,
provocându-i lui Marigold o nou` serie de mici pre-
infarcturi. Trecur` pe lâng` ea, pe urmele primului.
Nu erau numai mari [i murdari, ci [i foarte zgomoto[i
[i foarte repezi.

Trase adânc aer \n piept, dar curajul nu-i reveni nici
cu o câtime. Jon o privea, iar ea era hot`rât` s`-i arate
c` era nevoie de mai mult de trei scroafe cât ditamai
ma[in`riile de uz casnic ca s-o sperie.

Adunându-[i toate resursele de curaj, Marigold
porni din nou, p`[ind cu picioarele dep`rtate [i
bra]ele desf`cute. C`lc` \ntr-o groap`, \[i pierdu echili-
brul [i se cl`tin`. Dând nebune[te din bra]e, reu[i s`
nu cad`, dar nu \nainte ca mi[c`rile ei agitate s`
\mpr`[tie congrega]ia porceasc` \n toate direc]iile, cu
gui]`turi asurzitoare.

To]i porcii fugiser` care-ncotro, cu excep]ia unei
m`mici cât toate zilele. Marigold sim]i un val momen-
tan de triumf c` reu[ise s`-i expedieze, când deodat`
scroafa groh`i. {i se repezi. Drept spre Marigold!
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Capitolul 5

|nainte de a apuca s` sar` la o parte din drum,
gr`mada de carne alerg`toare se repezi drept printe
picioarele lui Marigold.

Marigold sim]i cum c`dea pe spate [i c`ut` ceva de
care s` se aga]e. Degetele ei apucar` câteva fire de p`r
aspru [i sârmos. Abia peste câteva momente \[i d`du
seama c` st`tea c`lare pe scroaf`!

Instinctiv, se ]inu strâns, \n timp ce toat` via]a i se
desf`[ura pe dinaintea ochilor. Cum Dumnezeu avea
s` scape de-acolo? Deodat`, scroafa coti brusc, servin-
du-i solu]ia pe tav`. Marigold se pr`v`li la p`mânt.

Un moment, nu f`cu decât s` zac` pe spate,
buim`cit`. |ncet, deveni con[tient` de ploaia care-i
stropea fa]a [i de gâdilatul ierbii ude la ceaf`.

Apoi ap`ru Jon, aplecat deasupra ei, \ntrebând-o
dac` p`]ise ceva. Ochii lui c`prui erau gravi, f`r` nici o
und` de veselie.
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– Nu te mi[ca, \i spuse [i \ncepu s`-i pip`ie
picioarele [i bra]ele, \n c`utarea unor eventuale fracturi.

Marigold se conform`, electrizat` de tonul lui
blând [i poruncitor \n acela[i timp. Dup` ce se con-
vinse c` nu-[i rupsese nici un os, Jon se aplec` din nou
peste ea.

– Te-ai lovit la cap?
Ochii-i erau neguro[i, iar pe frunte i se adânciser`

riduri de \ngrijorare.
La vederea expresiei lui alarmate, inima lui

Marigold tres`ri.
– Nu, r`spunse ea cu voce \nceat`.
– Po]i s` te ridici?
O \ntrebase atât de tandru, \ncât Marigold sim]i o

sl`biciune inexplicabil` a genunchilor. Dac` trebuia s`
c`l`reasc` o scroaf` pentru a-l face s` se poarte a[a,
merita efortul. |ncepu s` clatine din cap c` nu, când \[i
aminti c` se hot`râse s` fie viteaz`. A[a c` d`du din cap
afirmativ. Mâinile lui, calde [i blânde, le apucar` pe ale
ei, ajutând-o s` se ridice \n picioare.

Genunchii \i tremurau [i, pentru câteva secunde, se
ag`]` de el. Duc`-se dracului orice vitejie! Era mult
prea recunosc`toare c`-l avea atât de aproape. Bra]ele
lui o cuprinser`, iar Marigold sim]i imediat cum o
cople[ea un sentiment de siguran]`, de c`ldur` [i de
ocrotire. Jon nu p`rea dornic s`-i dea drumul prea
curând. La rândul ei, Marigold mai degrab` ar fi murit
decât s` se desprind` din \mbr`]i[are.
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|i sim]ea mirosul: masculin, cald, de p`mânt. Apoi,
treptat, deveni con[tient` [i de alte mirosuri... miro-
suri pe care le r`spândea ea: iarb` ud`, p`mânt ud,
porc ud. Ilaritatea situa]ie o izbi, f`când-o s` izbuc-
neasc` \n râs. Umerii i se scuturau [i sim]i bra]ele lui
Jon strângând-o [i mai tare. |[i arunc` pe spate capul,
râzând cu hohote.

Jon o privea fix, cu ochii dilata]i de uimire [i gura
\ntredeschis`. Marigold continu` s` râd`, pân` când
\ncepu [i el s` chicoteasc`, apoi s` râd` de-a binelea.
Ochii i se \ncre]iser` la col]uri, gura i se l`]ise, iar \n
obraji \i ap`ruser` dou` gropi]e.

– M-ai v`zut?
Marigold trase aer \n piept, surprins` [i \ncântat`

de reac]ia lui neinhibat`.
– Am luat-o la goan` c`lare pe scroaf`!
– Ba bine c` nu! Nu mi-a venit s`-mi cred ochilor!

r`spunse el, cu o lucire vesel` \n privire. Va trebui s`
te \nscriem la rodeo.

Pe Marigold o durea burta de-atâta râs. Când se
\ndrept` de spate, privirile li se \ntâlnir`.

La fel de bruc pe cât \ncepuser`, râsetele \ncetar`.
Marigold se afla doar la o lungime de bra] distan]` de Jon
[i, \n \ntunericul tot mai dens, sim]ea cum \i \nv`luia o
mantie de intimitate. Jon f`cu un pas, iar Marigold \[i ]inu
respira]ia, a[teptând... nici ea nu [tia ce. Inima \i b`tea
atât de tare, \ncât era sigur` c` Jon o auzea. {i tremura
atât \ncât de r`u \ncât nu se \ndoia c` putea s` vad`.

Jon ridic` mâna, plimbându-[i un deget peste
obrazul ei.
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Marigold \nchise ochii. Voia s` respire dar nu
putea, fiind mult prea con[tient` de toate pl`cerile pe
care i le sugera mângâierea aceea tandr`. Degetele lui
\i trecur` peste ochi, \n josul nasului, apoi ajunser` pe
buzele tremur`toare.

Deschizând ochii, Marigold \i sus]inu privirea. |n
ochii lui se citea un dor incandescent, topit. Gura-i
ajunsese atât de aproape \ncât ar fi fost suficient s`
ridice pu]in capul pentru a i-o atinge cu a ei.

Marigold ini]ie contactul, frecându-[i u[or buzele
de ale lui. Era o atingere [ov`itoare, aproape sfioas`.
|n clipa urm`toare, Jon o cuprinse \n bra]e, strâns,
strivind-o la pieptul lui, coborându-[i gura peste a ei.
Marigold \i \ntâmpin` dorin]a cu o ardoare a ei pro-
prie, \n pragul le[inului.

Bra]ele ei \l cuprinser` pe dup` gât, r`v`[indu-i cu
degetele p`rul des [i umed. Apoi mâinile i se l`sar` pe
umerii lui, pentru a-l atinge cu o intensitate care-i
tr`da dorin]a. Trupul i se arcui spre al lui [i-i sim]i
mâinile eliberându-i talia, spre a se strecura \ncet \n
sus.

O apucar` chiar sub sâni, f`r` s` mai urce. Pe
nea[teptate, Jon \[i desprinse gura de a ei, respirând
\ntret`iat. F`cu un pas \napoi, cu ochii mari. |[i trecu
o mân` prin p`r.

Marigold se retrase [i ea, stupefiat` de expresia
ne\ncrez`toare de pe fa]a lui. F`cu un efort s`-[i con-
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troleze respira]ia, \n timp ce \ncepea s`-[i dea seama
ce f`cuse. Acum ce credea Jon despre ea? {i cât de
dezm`git de sine \nsu[i trebuia s` se simt`...! Gândul
o f`cu s` uite de propria ei stânjeneal`. De ce se
sim]ea prost Jon pentru c` o dorea?

– De ce nu e[ti c`s`torit, Jon Gooding? izbucni ea,
zguduit` pân`-n adâncurile fiin]ei.

Jon se smuci \napoi, ca [i cum i-ar fi dat o palm`.
– Am \ncercat, o dat`...
|[i [terse stropi de ploaie de pe fa]` cu o mân`.
– N-a mers.
– Frances.
– }i-a spus Bunica, zâmbi el amar.
– Nu toate femeile sunt ca Frances.
– Mi te oferi?
Niciodat` nu-l mai auzise vorbind pe un ton atât de

aspru [i batjocoritor.
– |n nici un caz. {tii c` peste câteva s`pt`mâni va

trebui s` m` \ntorc.
Nu voia ca Jon s` cread` c` \ncerca s`-l cucereasc`.
– La femei \n general m` refer. De ce nu te-ai

rec`s`torit, când e clar c`-]i dore[ti...
Se \ntrerupse, ro[ind.
– Dac` [tii ce s-a \ntâmplat \ntre mine [i Frances,

atunci cuno[ti r`spunsul. C`snicia nu le reu[e[te decât
unora. Eu nu fac parte dintre ei.

Glasul \i era \ncordat de durere.
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– Nu-i adev`rat!
Deodat`, Marigold se sim]i cople[it` de un ocean

de emo]ii: dezam`gire, dezn`dejde, frustrare.
|nver[unarea lui Jon o nedumerea. Era un om atât de
bun, din atât de multe puncte de vedere...!

|ncerc` s` g`seasc` ni[te cuvinte potrivite ca s`-i
explice c` [i lui \i putea reu[i o c`snicie, o familie,
numai cu condi]ia de a crede c` era posibil. Dar,
\nainte de a apuca s` vorbeasc`, Jon se r`suci pe
c`lcâie, pornind din loc.

– S` mergem, spuse el peste um`r.
Marigold porni cu greu pe urmele lui. |[i aminti

unde se aflau [i se uit` \n jur, dup` taur [i porci. Percy
nu se clintise, iar porcii nu se vedeau nic`ieri. Peste
câteva minute o z`ri pe Nina, \n poart`, cu o g`leat` \n
mân`, f`cându-le semne.

Când ajunser` la ea, Nina spuse:
– Eram \n cas`, când am auzit porcii gui]ând. Am

deschis poarta [i s-au repezit direct la troac`. Nu [tiu
ce-a]i f`cut, dar a]i reu[it!

|i privea atent`, iar Marigold se \ntreb` ce [i-o fi
spus. Oare le putea citi pe chipuri cele \ntâmplate
\n ultimele câteva minute? Spera din tot sufletul c`
nu.

Dup` ce Jon verific` gardul din jurul cocinei [i se
asigur` c` poarta era bine \nchis`, pornir` \napoi spre
casa familiei Pomper.
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– Nu vre]i s` intra]i la o cafea [i s` v` \nc`lzi]i? \i
invit` Nina.

– Nu, mul]umim, r`spunse Jon. Trebuie s`
mergem. Hainele lui Marigold sunt ude-leoarc`.

Privirea speculativ` a Ninei se \ndrept` dinspre
Jon c`tre Marigold, care sim]i c` se \nro[ea la fa]`. |i
venea s` spun` c` \ntre ei nu era nimic. Era impor-
tant ca toat` lumea s` [tie c` venise doar temporar \n
casa Gooding, ca s-o ajute pe Bunica. Nimic mai
mult.

Dar, \nainte de a apuca s` explice, Jon \i ur`
noapte bun` Ninei, care le mai mul]umi o dat`. Lui
Marigold nu-i mai r`mase decât s` se urce \n
camionet`, cu el.

|n drum spre cas`, nici unul nu scoase o vorb`.
Domnea o t`cere grea, \nc`rcat`. Marigold abia a[tepta
s` scape de prezen]a lui Jon.

|n fa]a casei, acesta opri motorul [i r`mase cu
privirea drept \nainte.

– |]i mul]umesc c` ai venit s` m` aju]i, spuse, f`r`
nici o inflexiune \n glas.

Cu o voce la fel de inexpresiv`, Marigold r`spunse
conven]ional la mul]umirile lui, apoi \[i trecu mâna
peste metalul rece al clan]ei.

|nainte de a apuca s` deschid` portiera, Jon vorbi
din nou.

– Vreau s`-]i explic ceva.
Marigold \ncremeni.
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– Dintotdeauna mi-am dorit o familie... continu`
el, cu glasul o idee cam nesigur. {i, da, m` deranjeaz`
uneori când [tiu c` niciodat` nu-mi voi ]ine \n bra]e
propriul copil.

|n pofida \ndr`znelii cu care-l \ntrebase \nainte,
Marigold \[i d`du seama dintr-o dat` c` nu dorea s`-l
asculte pân` la cap`t. Nu voia s` [tie c` Jon suferea.
Nu voia s` devin` [i mai vulnerabil` \n fa]a lui Jon
Gooding decât era deja.

Jon nu p`rea s`-i observe dezn`dejdea. Vorbea
aproape de unul singur.

– N-am s` m` mai rec`s`toresc niciodat`. Pur [i
simplu nu am \n mine elanul necesar. |ntotdeauna am
ales gre[it...

Se \ntrerupse.
Lumina din curte intra \n cabina camionetei, iar

inima lui Marigold se frânse la vederea expresiei chi-
nuite de pe chipul lui. P`rea s` poarte o lupt` inte-
rioar`, ca [i cum ar fi vrut s` spun` mai mult, dar nu
putea. Marigold \[i dorea din toat` inima s` nu fi \ncer-
cat atât de insistent s` afle mai multe despre el.

Jon oft`.
– Las-o balt`. N-are nici un rost s`-ncerc s`-]i explic.
Marigold s-ar fi oprit cu drag` inim`, [tia c` era mai

bine pentru amândoi. Totu[i, ceva o f`cu s` r`spund`.
– Te \n[eli. E[ti un om bun [i iubitor, nu-]i dai

seama? Ai atât de multe de dat, de oferit...
Trase adânc aer \n piept.
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– Cred c` ai nevoie de o so]ie [i de o familie.
La auzul cuvintelor ei, f`lcile lui Jon se \ncle[tar`,

iar ochii i se \n`sprir`. |n clipa aceea, Marigold \n]elese
c`-[i regreta confiden]ele. Deschizând smucit portiera,
Jon cobor\ [i o trânti la loc.

Deodat`, Marigold se sim]i r`pus` de oboseal` [i
de frig. Cu un oftat adânc, \l urm` \n cas`. Mai frustrat`
ca oricând \n via]a ei, \l privea, parc` implorându-l s`
se uite la ea, s`-i vorbeasc`...

Jon, \ns`, o ignora, [i-[i scoaser` \n t`cere cizmele
[i mantalele ude. Casa era t`cut`, iar Marigold \[i d`du
seama u[urat` c` Bunica se dusese la culcare.

Jon \[i ag`]` mantaua \n cuier [i, urându-i scurt
noapte bun`, porni spre camera lui.

|nainte de a reu[i s` se st`pâneasc`, Marigold \l
strig` \nceti[or.

– Casa asta va fi \ngrozitor de pustie când tu ai s`
\mb`trâne[ti.

Jon se opri locului [i, \n \ntunericul din antreu,
Marigold \i v`zu umerii c`zând f`r` vlag`, ab`tu]i. Dar nu
spuse nimic [i, dup` un moment, \[i continu` drumul.

* * *

Jon o privea pe Marigold cum conducea tractorul
spre el.

Ploaia durase o s`pt`mân`. Era aproape jum`tatea
lunii august, vremea recoltei se apropia, iar Jon se
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chinuia \ngrozitor s` coseasc` ultimii [aizeci de acri
de teren. Când aflase c` avea nevoie de ajutor,
Marigold \[i oferise imediat serviciile. |nc`p`]ânat,
Jon refuzase, considerând c` nu era deloc o munc`
potrivit` pentru ea – atât de intens` [i istovitoare, \n
ar[i]a soarelui.

De fapt, nu voia s-o mai aib` atât de mult \n
preajma lui.

Nu voia s` se repete cele \ntâmplate \ntre ei.
Pân` la urm`, capitulase, dup` ce Bunica \i

desfiin]ase ultimul argument – acela c` nu voia s-o
lase singur` \n cas` toat` ziua. |i spusese c` nu-[i
puteau permite s` lase fânul s`-[i piard` din cali-
tate, numai din cauza \nd`r`tniciei lui. Ad`ugase sec
c` \n trecut st`tuse destul singur`, \n timp ce Jon
lucra. A[a c`, \n pofida tuturor \ndoielilor care-l
\ncercau, \n cele din urm` cedase. |[i spunea c` o
f`cea numai fiindc` avea \ntr-adev`r nevoie de
ajutor.

Fusese uimit s` vad` cât de repede \nv`]ase
Marigold s` conduc` tractorul. O puse s` gre-
bleze, \ntorcând fânul pentru a se usca bine,
\nainte ca el s` vin` [i s`-l strâng` cu ma[ina de
balotat.

Acum, \n lumina soarelui care str`lucea drept la
zenit, Jon o privi pe Marigold cum oprea tractorul
lâng` gard. Coco]at` pe scaunul de la volan, \i f`cu cu
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mâna, zâmbind cu gura pân` la urechi. Era vizibil
mândr` [i \ncântat` de acea zi de munc`. Iar Jon era [i
el mândru de ea.

O privi cum cobora din tractor, \mbr`cat` \ntr-un
[ort larg corai care nu prea reu[ea s`-i ascund` poste-
riorul frumos rotunjit, [i o bustier` cu capse ce-i l`sa
mijlocul gol. Categoric, era cea mai sexy persoan` pe
care o v`zuse vreodat` la volanul unui tractor. Sau la
oricare alt volan.

Se str`dui s` se calmeze, \n timp ce Marigold venea
spre el cu [oldurile unduindu-i-se u[or. |[i scoase
p`l`ria de paie decorat` cu flori, [tergându-[i fruntea
cu bra]ul.

– Mam```, cald mai e aici...!
– Te sup`r` ]ân]arii? \ntreb` Jon \ncercând s` par`

non[alant. Spre marea lui nemul]umire, glasul \i suna
sc`zut [i r`gu[it. Pofticios.

– Nu, de când am dat cu insecticid, r`spunse
Marigold, oprindu-se \n fa]a lui.

– Te-ai dat [i cu lo]iune de soare?
– Da, s` tr`i]i!
Ochii ei scânteiau veseli. Având-o atât de aproape

\n fa]a lui, Jon nu se mai putea st`pâni, devorând-o
din priviri. Cât de bine \i cuno[tea fiecare curb`,
fiecare vale, fiecare linie a siluetei! |i memorase trupul
cu toate sim]urile.
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– M` gândeam s` lu`m masa la umbr`, sub
copaci...

Glasul i se frânse. F`când un efort s` se controleze,
se \ntoarse, conducând-o spre un [ir de plopi alinia]i
lâng` gard.

Marigold \ntinse o p`tur`, iar Jon se a[ez`,
sim]indu-se cam ridicol. |ntotdeauna obi[nuia s`
m`nânce a[ezat pe iarb`, sau chiar \n timp ce con-
ducea. Marigold deschise r`citorul pe care-l aduseser`
cu ei [i-i d`du un sandvi[ [i un borcan cu limonad`.

Dup` ce mul]umi, Jon \ncepu s` m`nânce,
f`r` s`-[i ia privirea de la fânea]a din fa]a lor.
Marigold nu risipi t`cerea. Mestecând, privea un
coiot care str`b`tea la trap câmpia. Jon i-l ar`t` cu
degetul.

– Ce dr`gu] e... coment` ea.
Gura lui Jon se strâmb`. Auzise coio]ii califica]i

\n multe feluri, dar termenul „dr`gu]“ era o pre-
mier`.

– Iube[ti mult ferma asta, nu-i a[a? \l \ntreb`
Marigold.

Jon d`du din cap. Nu voia s`-[i tr`deze \n fa]a lui
Marigold emo]ia de a-[i privi propriile p`mânturi.

– {i tat`l t`u a fost fermier?
– Mda, [i tat`l lui, \nainte. So]ul Bunicii [i bunicul meu.
Habar neavând de tumultul lui interior, Marigold

continu` pe acela[i ton vesel:
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– Bunica ta e de p`rere c` ar trebui s`-mi duc salsa
la târgul din weekendul viitor.

Jon \[i st`pâni impulsul de a privi spre ea, con-
centrându-se \n schimb asupra unduirii aerului
\ncins peste p`mânt, \n acea zi canicular` de
august.

– Nu crezi c` e prea târziu ca s` mi-o bag?
Cuvintele alese de ea \l f`cur` s` se strâmbe.
– Nn]...
Pentru a[a ceva, nu era niciodat` prea târziu.
– Ai s` te duci [i tu la rodeo?
Jon ridic` din umeri, dorindu-[i s` \nceteze odat`

cu conversa]ia. Totu[i, probabil era mai bine a[a decât
s` tac`, l`sându-i mintea s` se umple cu tot felul de
gânduri pe care ar fi preferat s` le evite.

– Ai v`zut vreodat` un rodeo?
Marigold chicoti.
– ~`, mda. Locuiesc \n Calgary, ai uitat? Locul cele-

brei Debandade din Calgary.
|ntrebarea lui inept` [i râsul ei tachin`tor \l f`cur`

s` se \nro[easc` \n obraji ca focul.
Parc` sim]indu-i stânjeneala, Marigold râse nervos,

agitându-[i mâinile.
– Ai participat vreodat` la un rodeo?
– Mhm... Dar m-am l`sat. Prefer s` am un taur bun,

decât s`-l c`l`resc.
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– Percy.
– Exact. Cândva, am prezentat vaci la târg, dar

consum` prea mult timp. A trebui s` m` hot`r`sc ce
prefer: prezent`ri de vaci, sau munc` agricol`.

– Dar ai c`l`rit [i tauri?
Jon d`du din cap. |n primii câ]iva ani dup` ce-l

p`r`sise Frances, când suferise cel mai tare, c`l`rise la
fiecare rodeo local care nu se suprapunea peste
muncile lui la ferm`. Ca s`-[i alunge durerea [i furia.

– Mie-mi place la nebunie s` urm`resc c`l`ritul de
tauri la rodeo.

– Atunci ar fi bine s` vezi rodeoul din Enderby.
Târgul [i rodeoul anual din Enderby urmau s` aib`

loc \n weekendul viitor.
– Pl`nuiai s` te duci? \ntreb` el, gândindu-se c` i-ar

fi pl`cut s-o \nso]easc`, s`-i stea al`turi.
– Mi-ar pl`cea.
– {i dansul?
Gândul de a o vedea dansând cu to]i acei cowboy

\l f`cu s` se \ncrunte.
– O, da! |mi place la nebunie s` dansez!
– Dansuri country?
Glasul \i era \ncordat, iar Jon detesta faptul c`,

imaginându-[i-o \n bra]ele altui b`rbat, sim]ea cum i se
aprindea sângele \n vene.

– Country n-am dansat niciodat`. Ai s`-mi ar`]i
cum, dac` vii [i tu, vreau s` zic?
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I-ar fi pl`cut s`-i arate multe, ba bine c` nu. Sub
privirea lui, ochii ei se adumbrir`. |[i mu[c` buza de
jos. Jon b`nuia c`, dac` o ]inea pe Marigold \n bra]e [i
dansa cu ea, s-ar fi putut s`-i sune ceasul.

{tia c` ar fi trebuit s`-[i mute privirea \n alt` parte,
dar nu mai putea. {i nu putu nici s` se st`pâneasc` \n
momentul când se aplec` spre ea, cu ochii a]inti]i
asupra buzelor ei pline, dornice, u[or desp`r]ite. |n
a[teptare.

Buzele li se \ntâlnir`. |l str`b`tu un [oc. O s`rut`,
fl`mând, pârjolitor.

Marigold \ntrerupse s`rutul, dar nu se retrase. Cu o
satisfac]ie crunt`, Jon observ` c` respira]ia-i era la fel
de \ntret`iat` ca a lui. Se cutremur`, dorindu-[i s` fi
avut destul` putere ca s` se desprind` de ea. {i [tia
prea bine c` nu putea s-o fac`.

Mâinile \i pornir` \n susul taliei lui Marigold,
urcând, cuprinzând formele pline ale sânilor.
Nodurile tari ale sfârcurilor \i arser` palmele \n timp
ce o mângâia, fr`mântând carnea prin material pân`
când o auzi gemând.

Tot mai ner`bd`tor, \ncepu s`-i trag` hainele,
desf`când capsele mici ale bustierei.

– Am nevoie de tine... [opti el r`gu[it. |n via]a mea
n-am dorit mai mult pe cineva... E[ti frumoas`, e[ti
perfect`... Marigold...!
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|i smulse bustiera, minunându-se de netezimea
catifelat` a sânilor ei. Apari]ia areolelor trandafirii,
cu sfârcurile \ncordate \n mijloc, a[teptându-i
privirea, atingerea, \l f`cea s` tremure de dorin]`. Cu
mâini tremur`toare, \i cuprinse un sân, savurând-o,
dorind-o. |nchise ochii la vedera pielii ei goale \n con-
tact cu a lui.

Marigold gemu, zvârcolindu-se u[or. Limba lui Jon
\i atinse un sfârc, apoi pe cel`lalt. Mugurul de carne
deveni [i mai rigid. Toat` f`ptura lui era plin` de
dorin]`, fiecare respira]ie \l \mb`ta cu aroma ei
femeiasc`. Bra]ele, mâinile, gura, pieptul, picioarele,
toate p`r]ile fiin]ei lui o doreau chinuitor...

Ca prin cea]`, \n cele mai adânci cotloane ale
con[tiin]ei, auzi un câine l`trând. Câinele familiei
Pomper. |ntr-o str`fulgerare, limpede ca [i cum s-ar fi
aflat \n fa]a lui, o v`zu pe Nina, v`zu pântecul umflat
al Ninei.

Gândul \l paraliz`. Mâinile \i [ov`ir`. |[i desprinse
gura de pe sânul lui Marigold. Ce dracu’ f`cea? Se
retrase.

Marigold gemu \ncet, \ndesându-se spre el. Când
trupurile li se atinser`, Jon s`ri ca ars.

Se chinui s` se ridice \n capul oaselor. Ar fi fost o
nebunie s` fac` dragoste cu Marigold. Mai mult decât
o nebunie. Era imposibil, iresponsabil, de necon-
ceput. Pentru amândoi.
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|[i azvârli capul pe spate, cu ochii \nchi[i, f`când
eforturi s` se calmeze.

– Ce s-a \ntâmplat, Jon?
Vocea lui Marigold era atât de \nceat`, \ncât \n

primul moment Jon crezu c` fusese doar o p`rere.
Când deschise ochii, o v`zu culcat` pe spate,

privindu-l, ro[ie la fa]`, cu gura inflamat` [i \nc`
umezit` de s`rut`rile lui.

{alele i se \ncordar`, \mpotriva propriei voin]e.
Neputin]a de a se controla \l f`cu s` se \ncrunte.

V`zându-i expresia, Marigold se ridic` \n [ezut,
strângându-[i bustiera la loc.

– Ce se \ntâmpl` cu noi? [opti ea.
Jon zâmbi amar, [tiind c` pe chip i se citiser` furia

[i dispre]ul. Marigold n-avea cum s` \n]eleag` c` \i
erau adresate lui \nsu[i.

– Nimic, r`spunse el cu glas aspru. |ntre noi nu se
\ntâmpl` absolut nimic.

Marigold \[i \nclin` capul, cu p`rul blond c`zându-i
\nainte, acoperindu-i fa]a. |[i ridic` mâinile
tremur`toare, \ncheindu-[i pe dibuite bustiera.

O lua \n serios. Jon se blestem` \n sinea lui. Sigur
c-o lua \nserios, fusese cât pe ce s-o lase goal`, sub
trupul lui arzând de pofte.

Sunetul respira]iei ei nesigure \i atrase aten]ia.
Umerii lui Marigold se zguduiau.
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– Plângi? \ntreb` el, surprins de durerea pe care
i-o provoca gândul c` o r`nise.

|ntinse mâna s`-i cuprind` b`rbia, dar Marigold se
feri de atingerea lui.

– Nu, nu plâng, murmur` ea cu voce nesigur`. Eu
nu plâng niciodat`. N-am mai plâns de la [ase ani,
când am c`zut de pe biciclet`.

Jon se sim]ea \ngrozitor [i-[i l`s` capul \n piept,
ru[inat. O auzi \nghi]indu-[i un suspin.

Apoi Marigold ridic` privirea spre el, cu ochii
\ntuneca]i de emo]ie.

– Nu \n]eleg...
Lacrimile i se rostogoleau pe obraji. La vederea lor,

lui Jon \i \nghe]` sângele \n vene.
– Niciodat` n-am... Of, la dracu’, las-o-ncolo...!
Cu o intui]ie surprinz`toare, Jon \[i d`du seama c`

Marigold nu avea atâta experien]` pe cât crezuse, sau
pe cât \i d`duser` de \n]eles hainele ei. Era nepoata
prietenei bunicii lui. Poate c` p`rea sofisticat`, dar nu
era agresiv` sexual. Numai el fusese de vin`.

Aceast` revela]ie \l zgudui. Nu mai [tia ce s` fac`,
nici ce s` spun`...

– Jon, [opti Marigold.
|ncet, cu team`, ridic` ochii.
|i v`zu privirea plin` de durere.
– Iart`-m`, murmur` el.
|[i cerea iertare fiindc` o l`sase derutat`, iertare

pentru c` o r`nise, pentru ceea ce \ncepuse, pentru c`
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nu putuser` s` termine, pentru toate... La naiba, se
sim]ea vinovat pân` [i c` Bunica \[i rupsese glezna.

Dac` nu [i-o fractura, nimic din toate astea nu s-ar
fi \ntâmplat. Niciodat` n-ar fi cunoscut-o pe Marigold.
Simplul gând \i cauza un junghi \n stomac.

– Poate ar fi bine s` te \ntorci acas`...
Marigold \l privi lung, \n t`cere, \nainte de a cl`tina

din cap.
– Nu, am s` termin de cosit... Nu trebuie s`-]i faci

griji pentru ce-am s` cred...
Ridic` b`rbia.
– Sunt femeie \n toat` firea.
– Vreau s` te \ntorci acas`.
{tia c` glasul \i era aspru. Marigold tres`ri.
Jon \[i mut` privirea. Nu voia s`-i mai vad` fa]a, atât

de frumoas` [i de mândr`.
– Nu vreau s` mai stai aici, ad`ug`, ca s` fie cât mai

sigur s`-l \n]elegea.
Urm` o lung` t`cere, \nainte ca Marigold s` se

ridice [i s` plece. Iar Jon \[i spuse c` a[a era cel mai
bine. Pentru amândoi.
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Capitolul 6

Marigold oft`, lipind capacul cutiei cu salsa [i taco.
Era vineri, ziua dinaintea târgului, [i cu toate c` era
ultimul lucru din lume pe care-i venea s`-l fac`, tre-
buia s` se duc` \n ora[ pentru a se \nscrie. {i n-ar fi
stricat s` plece \nainte ca Jon s` se \ntoarc` de la
câmp.

Terminase cositul, f`r` ajutorul ei. Azi dusese balo-
turile de pe câmp \n fânar. Toat` ziua \i auzise
camioneta circulând \ncoace [i-ncolo. De fiecare dat`
când trecea prin fa]a casei, inima i se oprea un
moment \n loc, iar Marigold se \ntreba dac` Jon avea
s` opreasc` [i s` intre \n cas`.

Nu intrase. Dar seara se apropia cu repeziciune, iar
Marigold dorea s` plece \nainte de sosirea lui.

Ultimele câteva zile fuseser` un adev`rat infern.
De[i \[i d`duse toat` silin]a s`-l ignore, nu putea sc`pa
de povara sentimentelor pe care le purta \n suflet.
Tensiunea era atât de puternic`, \ncât Marigold nu
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suporta s` stea nici m`car \n aceea[i camer` cu el,
necum fa]`-n fa]`. Nu mai suporta, dup` ceea ce se
\ntâmplase pe fânea]`, cu doar câteva zile \n urm`.

De fiecare dat` când \[i amintea ziua aceea, se
\nro[ea toat` de ru[ine. Cum se putuse arunca asupra
lui \ntr-un asemenea hal? Nu era de mirare c` Jon cre-
dea c` alerga dup` el cu limba scoas`.

Nu-[i \n]elegea neputin]a de a se controla. Iar asta
o irita. O \nfuria. Pe ea, care nu se \nfuria niciodat`!

Bunica era singura pentru care Marigold nu pleca.
|i d`duse cuvântul ei [i avea de gând s` [i-l ]in`. Mai
erau doar dou` s`pt`mâni pân`-i scoteau gipsul.

Dar cel mai mult \[i dorea s` scape de Jon Gooding.
{tia c` putea face fa]` situa]iei. Doar era femeie \n
toat` firea, pentru numele lui Dumnezeu! |[i putea
controla sentimentele. Dac` avea grij` s` nu mai
r`mân` niciodat` singuri...

Deodat`, Marigold auzi sunetul unor pa[i urcând
treptele verandei. Jon!

Cu inima bubuindu-i, s`ri \n picioare [i alerg`
\napoi \n buc`t`rie. Trebuia s-o [tearg`. N-avea cum s`
apar` \n fa]a lui, acum, când se sim]ea atât de vulne-
rabil`. |nnebunit`, privi \n jur, [i pân` la urm` fugi pe
hol, spre dormitorul Bunicii.

Televizorul urla, dar Bunica, rezemat` de o
gr`mad` enorm` de perne puse pe pat, dormea
adânc. Avea gura deschis`, ochelarii \i alunecaser` pe
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nas, stând strâmbi, \ntr-o mân` ]inea ni[te c`r]i de joc,
iar \n cealalt`, telecomanda. Pe m`su]a de pat din fa]a
ei z`ceau \mpr`[tiate resturile unei pasien]e. |n ciuda
agita]iei, Marigold zâmbi, apropiindu-se tiptil de tele-
vizor ca s`-l \nchid`.

– Ce... ce-i?
Imediat ce se l`s` t`cerea, Bunica \ncerc` s` se

ridice. Marigold se apropie de pat.
– Eu sunt. Am \nchis televizorul.
C`scând de-i trosneau f`lcile, Bunica \i ceru:
– Bine, acum deschide-l la loc.
|[i \ndrept` ochelarii, privind-o cu ochi miji]i.
– Tocmai \ncepea s` devin` interesant.
– Adormise[i.
Marigold strânse c`r]ile de joc, amestec` agil

pachetul [i i-l d`du Bunicii.
– Credeam c` vrei s` pleci \n ora[.
Marigold se aplec` s` bat` pernele, mul]umit` c`

b`trâna nu-i vedea fa]a.
– Am venit tocmai ca s` te anun] c` plec. E[ti sigur`

c` nu vrei s` vii cu mine?
– Cerule, nu! „Ghice[te-mi grija“, concursul meu

favorit, \ncepe \ntr-un sfert de or`.
Bunica \[i scoase ochelarii [i se frec` la ochi.

Marigold se a[ez` pe pat.
– Nu cred c-am s` lipsesc prea mult. S`-]i aduc

ceva, \nainte de a pleca?
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B`trâna cl`tin` din cap, apoi \ndrept` telecomanda
spre televizor. Camera se umplu din nou de zgomot.
F`r` tragere de inim`, Marigold pricepu aluzia [i ie[i,
\nchizând u[a \n urma ei.

Când se \ntoarse, \l v`zu pe Jon stând \n u[a
buc`t`riei, aproape ca [i cum ar fi a[teptat-o.

– A...!
Automat, mâna i se ridic` la inim`.
Jon d`du scurt din cap.
– N-am vrut s` te sperii.
Ochii lui \i urm`riser` mâna, iar acum z`boveau

spre piept.
Zguduit`, Marigold \[i l`s` mâna s` cad` pe lâng`

trup.
Jon i-o urm`ri cu privirea, trecând peste tricoul

negru cu alb, lung pân` la coapse, [i colan]ii negri.
Intensitatea ochilor lui o f`cu s`-[i \ncle[teze degetele
de la picioare \n pantofi.

– Pleci undeva?
Marigold \[i \mpreun` strâns mâinile tremur`toare

\n dreptul pieptului, concentrându-se s`-[i p`streze
vocea calm`.

– |n ora[. Trebuie s` m` \nscriu pentru târg.
Pl`nuise s` ia camioneta lui, de[i nu-i ceruse per-

misiunea. {i nici nu inten]iona s` i-o cear`. Ridic`
b`rbia, reu[ind s`-l priveasc` \n fa]`. {ocul de a-i
vedea ochii c`prui \i trimise un fior de dor pe [ira
spin`rii.
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Avu nevoie de un moment pentru a-[i da seama c`
nu era \mbr`cat \n haine de lucru. Al dracului, c` bine
mai ar`ta! Viril, ispititor, \n blugi [i c`ma[` de bumbac
curat`... Probabil se schimbase \n timp ce Marigold se
afla \n camera bunicii lui. Unde voia s` plece, [i cum
avea s` mai ajung` ea \n ora[?

– Po]i s` vii cu mine, spuse Jon, \ndesându-[i
mâinile \n buzunare.

– Nu, mul]umesc. M` duc singur`.
Mai degrab` ar fi luat camionul de cereale decât s`

accepte invita]ia lui. Trecu pe lâng` el, ie[ind pe
verand`.

– Nu vreau s`-]i creez complica]ii.
Jon \ntinse o mân`, ca s-o opreasc`. |n momentul

când o atinse, lui Marigold i se t`ie respira]ia. Privirea
\i cobor\ spre mâna lui bronzat`, strâns` \n jurul
\ncheieturii ei. |[i aminti palmele aspre care-i luneca-
ser` peste piele \ntr-o mângâiere ginga[`, trezindu-i
tot trupul la via]`, \n extaz... Stânjenit` de direc]ia \n
care i-o apucau gândurile, \[i smulse mâna, neputân-
du-[i exprima indignarea din cauza nodului care i se
pusese \n gât.

– Nu-mi creezi nici un fel de „complica]ii“. Oricum
m` duceam \n ora[. Un vecin prezint` la târg ni[te vi]ei
de-ai lui Percy [i s-ar putea s` aib` nevoie de ajutor cu
preg`tirile.

Momentele treceau. Jon st`tea \n fa]a ei, a[teptân-
du-i r`spunsul.
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Pe nea[teptate, Marigold sim]i \n nas [i \n ochi
usturimea lacrimilor. Dezn`d`jduit`, \[i mu[c`
dureros buza, \ncercând s` [i le \nghit`.

– Hai, Marigold, nu mai fi a[a de \nc`p`]ânat`...!
Glasul lui suna la fel de [ov`itor ca b`t`ile inimii ei.
– |nc`p`]ânat`? Crezi c` de \nc`p`]ânare e vorba?

\ntreb` ea privindu-l \ncruntat`, de[i ochii i se
\mp`ienjeniser`.

Jon \[i \ntoarse privirea, mutându-[i greutatea de
pe un picior pe altul.

– Am... am s` iau camionul de cereale, continu`
Marigold.

– Marigold, nu po]i s`.
– Bine. Atunci am s`-l sun pe prietenul t`u George

Strang. Lui, cel pu]in, \i face pl`cere compania mea.
|n clipa urm`toare, nu-i veni s` cread` c` putuse

spune a[a ceva.
– Marigold... nu face asta.
Oare i se p`rea ei numai, sau glasul lui Jon suna o

idee rug`tor, ca [i cum chiar l-ar fi preocupat senti-
mentele ei? Dar un asemenea lucru nu putea fi
adev`rat. |l ascult` ]eap`n` \n timp ce continua:

– Oricum m` duc \n ora[.
Vorbea pe un ton rezonabil, glasul \i redevenise

profund.
– Vii cu mine sau nu?
Marigold \[i trase zgomotos nasul. Bine. Avea s` se

duc`, numai pentru a dovedi c` pu]in \i p`sa. Chiar
dac` \i p`sa.

97



– |n regul`, am s` vin cu tine.
Gura lui Jon se strâmb`. Ar`t` cu degetul spre cutia

de pe banc`, \ntrebând.
– Cu alea te prezin]i?
Când Marigold d`du din cap, Jon lu` cutia.
– Te-a[tept \n ma[in`.
U[a se trânti \n urma lui.
Marigold se a[ez` pe banchet`. Cum s`

supravie]uiasc`, \n asemenea condi]ii? Scrâ[ni din
din]i, aplecându-se, \n timp ce-[i tr`gea cizmuli]ele
negre, \nalte pân` la glezne. Apoi se ridic` [i-[i trecu
mâinile peste tricou, preg`tindu-se suflete[te pentru
compania lui. Era iritat` c` acceptase [i hot`rât` s` nu
mai repete gre[eala. Nu era nevoie ca Jon s` [tie cât de
mult o z`d`ra acest lucru.

– Ai luat totul? o \ntreb` el, când Marigold se urc`
\n camionet`.

– Da.
F`cu un efort [i-l privi.
Sim]i un gol \n stomac. |njurând \n sinea ei, afi[`

un zâmbet for]at. Dac` se pref`cea fericit`, Jon n-avea
s` [tie cât de \ngrozitor se sim]ea. {ederea la ferma
Gooding se apropia de sfâr[it, avea de f`cut o treab` [i
era hot`rât` s-o fac` – cu zâmbetul pe buze. Chiar
dac` asta o omora.

Drumul pân` \n ora[ fu plin de tensiune [i p`ru
insuportabil de lung, de[i nu dur` mai mult de cinci-
sprezece minute. |n sfâr[it, Jon opri \n fa]a prim`riei

98



din Enderby, o cl`dire mare [i alb`, unde erau
vizionate [i apreciate articolele propuse pentru târg.
U[ile prim`riei st`teau larg deschise, l`sând s` intre [i
s` ias` oameni cu bra]ele pline de cutii [i pachete.

Jon nu spuse nimic, iar Marigold [tiu c` o a[tepta s`
coboare. R`mase \ns` pe loc, l`sându-se \n voia unui
imbold pervers [i ilogic de a-i smulge o reac]ie, orice,
pe lâng` acele r`spunsuri stoice [i monosilabice.

– Mul]umesc c` m-ai adus, spuse ea dulce. Acum
po]i s` te duci la terenul de rodeo.

– Am s` te-a[tept, replic` Jon, cu mâinile strângân-
du-i-se pe volan.

Marigold \[i aminti senza]ia acelor mâini aspre pe
pielea ei fin`, dezgolit`. |nghi]i \n sec [i izgoni gândul.

– Du-te. Nu [tiu cât o s` dureze.
– Nu cuno[ti pe nimeni de-aici.
Cuvintele lui o surprinser`. {i o \nfuriar`.
– Sunt mare, Jon. Pot s`-mi port singur` de grij`.
Ochii lui alba[tri sc`p`rar`.
– Am spus c` a[tept, scrâ[ni el printre din]i.
– Nu vreau s` a[tep]i.
Jon o sfredeli cu privirea.
Marigold se \ncrunt` la el.
– Ba te-a[tept.
– Ba nu m-a[tep]i.
– Insist.
– E pu]in cam târziu ca s` fii gentleman.
|l auzi tr`gând aer \n piept.
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– Chiar trebuie s` fii atât de \nc`p`]ânat`? o \ntreb` el.
– Dac` spun c`-mi pot purta singur` de grij`, nu

\nseamn` c` sunt \nc`p`]ânat`.
F`cu o pauz`.
– {i-mi pot purta singur` de grij`.
Ochii lui sc`p`rar`. Marigold [tia c`-i for]a mâna,

dar nu-i p`sa. M`car \i smulgea o reac]ie.
– S-ar putea s` ai unele probleme... ``... cu cutia...

vreau s` zic... \mbr`cat` a[a... murmur` el [ov`itor,
m`surând-o cu privirea.

Deodat`, Marigold \[i d`du seama c` Jon o dorea,
iar aceast` revela]ie \i acceler` b`t`ile inimii. Era la fel
de clar c` pe Jon nu-l \ncânta deloc ideea.

Pe nea[teptate, Jon slobozi o \njur`tur`, iar
Marigold tres`ri.

– Dac`... dac` insi[ti s` te las aici, atunci eu mai
bine m` duc... spuse el mutându-[i hot`rât privirea,
drept \nainte prin parbriz.

Lua-l-ar dracu’ [i to]i dracii cu mama lor cu tot!
Tremura toat` de frustrare. Lu` cutia [i cobor\ din
cabin`. Afurisitul trebuia neap`rat s` dea senza]ia c`
\nvinsese, de[i nici vorb` nu putea fi de a[a ceva.

* * *

Holul fortofea de activitate. Pe mai multe mese
aliniate erau expuse diverse articole – de la sfecle
murate pân` la aranjamente florale [i broderii.
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Doamnele de la Societatea Agricol`, a[ezate la masa de
la intrare, \nregistrar` exponatul lui Marigold [i-i
spuser` unde s`-l etaleze.

|n pofida irit`rii provocate de Jon, Marigold sim]i
un fior de emo]ie când porni spre masa indicat`. {tia
c` era cea mai bun` re]et` a ei [i se \ntreba care urma
s` fie reac]ia juriului. Concentrându-se asupra motivu-
lui care o adusese acolo, \ncerc` s` [i-l alunge pe Jon
din minte.

– Bun`, Marigold!
Nina Pomper, rotofeie ca un pepene premiat, se

apropia de ea cl`tinându-se pe picioare. Nu era sin-
gur`. O \nso]ea o femeie agreabil` la \nf`]i[are, [aten`,
cu ochi c`prui [i un zâmbet binevoitor.

– Ea e Debbie Hill, o prezent` Nina. Locuie[te la
dou` mile de ferma Gooding.

Marigold zâmbi, salutându-se cu Debbie Hill.
– |n]eleg c` o aju]i pe doamna Gooding cât timp e

\n convalescen]`, spuse Debbie.
– Exact, r`spunse Marigold. O duce destule de

bine. Am s` m` \ntorc la Calgary spre sfâr[itul lunii
august.

– Nu r`mâi aici? \ntreb` Debbie.
Nea[teptata idee \i produse lui Marigold un junghi

\n stomac. Era o posibilitate de neconceput. Cl`tin`
din cap.

– Nu, nu r`mân. Trebuie s` m` \ntorc la firm`.
{i totu[i, discu]ia despre plecare o tulbura. Din

instinct de conservare, schimb` subiectul.
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– Ce-]i mai fac porcii? o \ntreb` ea pe Nina.
Aceasta râse.
– Stau \n cocin`, acolo unde le e locul.
Se \ntoarse spre Debbie:
– Mai ]ii mine? }i-am povestit cum l-a ajutat

Marigold pe Jon.
Debbie d`du din cap, aruncând o privire fugar`

spre Marigold.
Expresia ei o f`cu s` se simt` stânjenit`, dar nu avu

timp s` stea prea mult pe gânduri, c`ci Nina se
\ntoarse din nou spre ea, spunând:

– Debbie e singura care-]i face concuren]`.
{i-i arunc` prietenei sale o privire cu sub\n]eles.

|ncruntându-se u[or, Debbie d`du din cap.
Marigold era cam descump`nit`, ne\n]elegând la ce

se refereau.
– A, participi [i tu la târg tot cu salsa?
– ~`... da! se repezi Debbie s` r`spund`, cu o grab`

cam suspect`.
– Debbie e o buc`t`reas` extraordinar`, coment`

Nina b`tându-[i prietena pe um`r. Are vreo dou`zeci
de produse.

Marigold se \ntreb` despre ce era vorba, dar pre-
fer` s` nu ia \n seam` toate aluziile.

– Pesemne c` e[ti foarte talentat`, coment` ea.
G`te[ti pentru o familie numeroas`?

Debbie se \ntunec` la fa]`.
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– Nu, sunt v`duv`. N-avem... ``... n-am avut copii.
– |mi pare r`u, murmur` Marigold.
Urm` o scurt` t`cere, apoi Nina spuse:
– Ne d`m toat` silin]a s` schimb`m starea civil` a

lui Debbie.
– Nina! exclam` prietena ei.
– Ei, las`, Debbie, c` nu-i nici un secret. De ce s`

nu [tie?
{i, cu un gest nep`s`tor, Nina se \ntoarse din nou

spre Marigold.
– Ne-ar pl`cea ca Debbie [i Jon s` fie \mpre-

un`.
La gândul lui Debbie \mpreun` cu Jon, stomacul

lui Marigold execut` un salt mortal. Din clipa aceea, o
v`zu pe Debbie cu al]i ochi. Da, putea fi femeia potri-
vit` pentru el. Era dr`gu]`, \n fusta ei de doc, pân` la
genunchi, [i bluza galben`. Iar din cele spuse de Nina
reie[ea c` era o bun` buc`t`reas`. Geniu de femeie
conservatoare, casnic`.

Dar spiritul de observa]ie nu reu[ea s`-i alunge
nea[teptata durere din inim`.

– |n]eleg... spuse ea, politicoas`.
– N-o lua \n seam` pe Nina, replic` Debbie ro[ie la

fa]`. Jon nici nu se uit` la mine...
– Jon e un c`pos, o \ntrerupse Nina râzând. Totu[i,

s` [tii c` ne-am \ntrebat ce se \ntâmpl`, de când ai
venit tu aici. Mai ales...
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Se \ntrerupse, privind cu sub\n]eles c`tre
\mbr`c`mintea lui Marigold. Aceasta ro[i, iar Nina
ridic` din nou ochii spre fa]a ei.

– Iart`-m`, n-am vrut s` te jignesc.
Marigold sim]i c` i se \nfierbântau obrajii.
– Mai bine s` termin de aranjat aici...
– Vii la dans cu Jon, mâine sear`? o mai \ntreb`

Nina.
– Da, m` duc [i la rodeo, [i la dans, dar cu bunica

lui, nu cu el, r`spunse Marigold pe un ton categoric,
dând de \n]eles c` subiectul era \nchis.

T`cerea penibil` se mai prelungi un timp, pân`
când Nina murmur` o formul` de salut [i plec`,
tr`gând-o pe Debbie dup` ea.

Marigold le privi cum se \ndep`rtau, urm`rind-o
din ochi pe Debbie, cu \nf`]i[area ei simpl` dar
pl`cut`. Debbie [i Jon. |mpreun`. Gândul o f`cea s`
se sufoce. |n ziua aceea, pe fânea]`, când Jon
spusese c` urma s` vin` la dans, lui Marigold nu-i
trecuse nici un moment prin minte c` s-ar fi putut s`
ia pe cineva.

Debbie era perfect` pentru Jon, iar con[tiin]a aces-
tui fapt \i sporea durerea din inim`. Ar fi trebuit s` fie
oarb` ca s` nege cât de bine se potriveau. Amândoi
erau oameni de la ]ar`, conservatori. Ar fi trebuit s` le
aprobe posibila rela]ie, nu s` se supere. Nu-[i spusese
ea \ns`[i de atâtea ori c` Jon avea nevoie de o so]ie, nu
i-o spusese [i lui?
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{i-atunci, de ce-o durea a[a de tare? Gândul la Jon
[i Debbie, simpla idee c` el i-ar fi zâmbit, atingând-o,
s`rutând-o, o \nfierbânta pe Marigold cu o emo]ie
c`reia nu voia s`-i spun` pe nume: gelozia. Mai mult,
dac` acest gând o deranja atât de mult, cum avea s` se
simt` când urma s`-i vad` cu ochii ei \mpreun`? Iar
asta, nu mai târziu de a doua zi seara, la dans.

* * *

Sala era \ncins`, plin` de oameni [i fum. Dansul
rodeo \ncepuse, iar Jon devenea tot mai nervos cu
fiecare minut.

Privea oamenii dansând pe ringul aglomerat. Din
câte-[i d`dea el seama, to]i se distrau de minune,
bând, râzând, vorbind, ciocnindu-se unii de al]ii,
c`lcându-se pe picioare, de cele mai multe ori \n con-
tratimp cu forma]ia country. |n mod normal, Jon ar fi
fost \n toiul petrecerii, bucurându-se de atmosfera
s`rb`toreasc`. |n schimb, acum st`tea la mic` distan]`
de bar, cu paharul \n mân`, privind oamenii.

Privind-o pe Marigold.
Oricât de mult ar fi \ncercat, nu-[i putea lua ochii

de la ea. {i nici de la majoritatea b`rba]ilor prezen]i,
inclusiv comisarul George Strang, \n civil [i un grup de
cobwboys pe jum`tate cherheli]i.

|mbr`c`mintea ei era la fel de sexy ca toate celelalte
echipamente de dezgolit picioarele pe care [i le
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adusese. Fusta de culoarea caisei i se unduia lin
peste coapse, pân` sub genunchi, \n timp ce dansa,
l`sând s` i se z`reasc` pulpele armonioase. Dar
ceea ce atr`gea \ncontinuu aten]ia lui Jon era bluza
alb` ce-i tot aluneca ba de pe un um`r, ba de pe
cel`lalt, l`sând s` i se vad` pielea plin`, s`rutat` de
soare.

– Pot s`-]i mai fac cinste cu un rând?
|ntorcându-se, Jon se pomeni fa]`-n fa]` cu Harry

Pomper, so]ul Ninei. Vecinul lui, un b`rbat chel, cu
zâmbet larg, \i \mpinse \n mân` un pahar.

– N-am apucat s`-]i mul]umesc pentru c` ai aju-
tat-o pe Nina cu porcii.

Bucuros de diversiune, Jon accept` b`utura.
– Ai terminat cositul? \ntreb` Harry.
|ntr-o str`fulgerare, Jon o v`zu pe Marigold pe trac-

tor, cu pielea str`lucind ca satinul \n soare. D`du din
cap, \ncercând s`-[i p`streze o expresie neutr`.

– {i tu?
– Nu tocmai. Dar, la o adic`, am auzit c-ai avut o

ajutoare destul de dr`g`la[`.
Privi scurt \n direc]ia lui Marigold, apoi reveni cu

ochii spre Jon.
– Nici mie nu mi-ar strica una ca ea, chicoti el.
Jon morm`i ceva neclar, sim]ind cum \l n`p`deau

frustrarea [i un sentiment teribil de posesiv. {i-l
\nfrân`. Marigold nu-i apar]inea lui.
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– Cât timp mai st`? \ntreb` Harry.
Neputându-i sus]ine privirea, Jon ridic` din umeri.
– Pân`-[i scoate Bunica gipsul. |nc` vreo dou`

s`pt`mâni, cred.
– Nu e nimic \ntre tine [i...? \ntreb` Harry, ar`tând

cu capul c`tre Marigold.
De ast` dat`, Jon se \ncrunt` de-a binelea.
– Nu, o s` plece \napoi la ora[. Oricum, nu e genul

meu.
Cât \[i dorea s` fi fost adev`rat!
– Mhmm... f`cu Harry, f`r` s` par` deloc convins.
Mai st`tur` de vorb` câteva minute, apoi Harry se

scuz` [i plec` \napoi spre so]ia lui.
|n partea opus` a s`lii, Jon o z`ri pe Debbie Hill

privindu-l. Polite]ea \l obliga s-o salute, a[a c`-[i ridic`
p`l`ria de cowboy. Se s`turase de zgomot [i lume. Era
gata s` plece acas`.

|n loc s` plece, reveni la bar s` mai cear` un râd.
Când se \ntoarse la locul lui, o g`si acolo pe Debbie,
a[teptându-l. N-avea chef de palavre, dar \[i reaminti
c`, dac` tot nu pleca acas`, m`car era cazul s` fie
sociabil.

– Bun`, \l salut` Debbie, când Jon ajunse lâng` ea.
– Bun`! \ncerc` el s` r`spund` cu entuziasm,

e[uând lamentabil.
– E o melodie foarte frumoas`. De ce stai aici, \n

loc s` dansezi? \ntreb` ea, privindu-l cu ochi plini de
speran]`.
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Numai de l-ar fi privit la fel [i Marigold, \[i spuse
nefericit Jon. O lu` pe Debbie \n bra]e, pe negândite,
\n timp ce forma]ia cânta o melodie s`lt`rea]`. La fel
de distrat, \ncepu s` danseze, atent numai la
Marigold.

Când dansul se sfâr[i, Jon \[i semnal` inten]ia de a
o conduse pe Debbie \napoi la locul ei.

– Mai stau cu tine pu]in, dac` nu te superi.
R`maser` pe loc, \ncercând s` converseze. Jon ar fi

vrut s` fie atent la ce-i spunea Debbie, dar privirea i se
tot \ndrepta spre grupul b`rba]ilor aduna]i \n jurul lui
Marigold, care glumea cu ei, râzând, lâng` scaunul
Bunicii.

– E[ti foarte t`cut, \l smulse din reverie vocea lui
Debbie.

– M` uit [i eu...
Ar`t` vag cu paharul prin sal`. Privirea lui Debbie o

reper` pe Marigold, apoi reveni la Jon.
– Observ...
– Ce observi? mârâi el, \n timp ce un cowboy toc-

mai \[i pusese laba pe um`rul lui Marigold. Strânse
paharul \n mân` pân` când auzi plasticul trosnind.

– Mai facem un dans? \ntreb` Debbie, atingându-l
pe mânec`.

– Regret, n-am chef s` dansez chiar acum.
Privirea lui reveni asupra lui Marigold. O v`zu dând

la o parte mâna cowboyului, cu un zâmbet mai pu]in
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sincer decât \nainte, [i sim]i c` i se \ncordau mu[chii.
Adrenalina \i inund` organismul. |[i impuse s` r`mân`
pe loc.

Forma]ia atac` o polc` \nsufle]it`. Jon \l v`zu pe
unul dintre cowboy conducând-o pe Marigold pe ring.
Prin stomac \i trecu un junghi.

Lua-o-ar dracu’, de ce trebuia s` aib` un asemenea
efect asupra lui? |ncruntat, Jon cobor\ privirea spre
Debbie.

Seara trecea pe nesim]ite. Debbie \l convinse s` mai
danseze de dou` ori. Jon \ncerca s` se simt` bine dar,
când o ]inea pe Debbie \n bra]e, se chinuia. Nu
mirosea ca Marigold, nici nu râdea la fel ca ea. Nu-i
f`cea sângele s` clocoteasc` de pasiune sau de
frustrare.

Pentru c` nu era Marigold.
Acum, el [i Debbie dansau \ncet, cu mi[c`ri ]epene.

Peste capul lui Debbie, Jon o vedea pe Marigold dan-
sând cu George Strang. Ofi]erul din Poli]ia Regal`
Motorizat` Canadian` o ]inea ca pe o orhidee fragil`,
ca [i cum s-ar fi temut s` n-o sf`râme. Era ro[u la fa]`,
iar p`rul blond \i p`rea aproape alb. Zâmbea
proste[te, privind \n jos spre Marigold. |i zâmbea [i ea,
privindu-l de jos \n sus. Jon sim]ea cum \i cre[tea
temperatura.
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Capitolul 7

Marigold privea pe furi[ peste um`rul lui George
Strang, spre Jon [i Debbie care dansau. Imaginea lor
\mpreun` \i provoca junghiuri prin [ale. |[i spunea c`
ar fi trebuit s` fie mul]umit`. {i-atunci, de ce se
chinuia a[a când \i vedea? {i de ce o deranja faptul c`
ar`tau atât de bine \mpreun`?

|n acel moment, George o r`suci pe Marigold pe
sub bra]. Luat` prin surprindere, fu cât pe ce s`-[i
piard` echilibrul. Noroc c` pasul fusese u[or de
\nv`]at, altfel ar fi avut probleme.

– Te distrezi bine? o \ntreb` George cu un zâmbet
radios, ro[u la fa]` de efort.

Marigold d`du din cap, zâmbind for]at. George
ro[i. Nu vedea decât c` Marigold se uita lung la el, f`r`
s` [tie c` \n mintea ei nu existau decât Jon [i Debbie.

* * *
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Debbie oft`.
– De ce nu te dai b`tut?
– Despre ce vorbe[ti? \ntreb` Jon, privind-o

nedumerit.
Bruneta din bra]ele lui ar`t` cu capul spre

Marigold.
– Nu \n]eleg ce vrei s` spui, morm`i el, \nvârtind-o

pe sub bra].
Când reveni \n bra]ele lui, Debbie spuse:
– Toat` seara, numai la ea te-ai uitat.
Vinovat, Jon sim]i c` se \nro[ea la fa]`. Nu [tiu ce s`

r`spund`.
– Haide, du-te, \l \ncuraj` Debbie cu un zâmbet

trist. Du-te [i danseaz` cu ea, stai cu ea... Cu mine te
prefaci doar. Orice femeie [i-ar putea da seama.

Valul de recuno[tin]` pe care-l sim]i Jon fu \nlocuit
repede de furia pe sine \nsu[i. |l irita faptul c` nu-[i
putea ascunde pofta pe care i-o stârnea irezistibila,
vr`jitoarea, \nnebunitoarea, captivanta Marigold.

Debbie se desprinse din bra]ele lui, iar Jon o urm`
pân` pe margine. Acolo, bruneta \i zâmbi dulce-
am`rui:

– Cred c` [i ea te place. Succes.
Apoi se \ntoarse [i plec`.
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Jon o privi cum se \ndep`rta printre oameni. |n
clipa când o pierdu din vedere, privirea i se \ndrept`
automat spre Marigold. Debbie nu [tia c` provoca-
toarea blond` numai de el n-avea chef. Acest gând
nepl`cut continu` s`-l râcâie, \n timp ce o privea
dansând cu Strang.

* * *

Marigold se uit` din nou pe lâng` um`rul lui
George, tocmai la timp pentru a o vedea pe Debbie
plecând de pe ringul de dans, urmat` de Jon. Cântecul
nu se terminase \nc`. Ce se \ntâmplase cu ei? Poate
avuseser` o ne\n]elegere. La acest gând, o str`b`tu un
val de bucurie.

|l v`zu pe Jon plecând de la bar cu un pahar plin.
Bea cam mult, ceea ce nu avea darul s-o lini[teasc`.

Se \mpiedic`, iar George o prinse imediat,
strângându-i umerii \n mâini.

– Ai p`]it ceva?
Stilul lui plin de solicitudine, palmele umede,

colora]ia \n ro[u [i alb a fe]ei, toate \ncepur` dintr-o
dat` s-o deranjeze, lucru care o irita [i mai mult. O
asemenea irascibilitate nu-i st`tea deloc \n caracter.

Numai Jon era de vin`. De când venise la el [i la
bunica lui, nu mai era ea \ns`[i.
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{i totu[i, gândul de a-l l`sa \n urm` \i provoca o
senza]ie de gol. Oricât ar fi fost de \nc`p`]ânat [i de
nepotrivit ca b`rbat pentru ea. |[i alung` gândul [i mai
afi[` un zâmbet artificial.

Când melodia se sfâr[i, \i mul]umi lui George [i
porni spre masa Bunicii, care st`tea cu un grup de pri-
etene. Gemu când observ` grupul de cowboy din
apropiere, a[teptându-i \ntoarcerea.

Cel scund, care \i tot f`cea curte, schi]` un pas spre
ea, cu un zâmbet tâmp. Marigold oft`. Numai de be]ivi
n-avea chef. Una era s` se ocupe de ei la restaurant, [i
alta s` le fac` fa]` \n timpul liber. Totu[i, nu voia s`
provoace o scen`. |i salut` pe cowboy cu un
entuziasm absolut fals.

* * *

Jon strânse paharul \n mân` pân` \l sparse. Abia
dac` sim]i a[chiile de plastic t`indu-i palma. |l arunc`
\ntr-o parte. Marigold \ncerca s` se a[eze, iar dihorul
`la care o pisase \nainte iar se lua de ea. O ]inea de
umeri, iar Marigold \l plesnea peste mâini, dând clar
de \n]eles c` n-o interesau avansurile lui.

Jon trase adânc aer \n piept. |[i jurase s` nu se
amestece, dar se p`rea c` sosise, \n sfâr[it, momentul.
Porni \n direc]ia lor.
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– ‘Aideee, b`lm`jea cowboyul beat pe lâng`
Marigold. Cu mini \nc\ n-ai dansat... C-ce zi-zi-zici di-un
dans, dulce]ic`?

Jon p`[i \ntre ei.
– Domni[oara mi-a promis mie dansul `sta.
{i, f`r` a-i l`sa lui Marigold timp s` r`spund`, o

apuc` de mân`.
Marigold r`mase cu gura c`scat`. Be]ivul se cl`tin`,

\ncercând s`-[i opreasc` privirea asupra lui Jon. F`r`
a-i da aten]ie, Jon o trase pe Marigold spre ringul de
dans.

Norocul lui c` forma]ia tocmai cânta o melodie
lent`. Fu nevoit s-o ia pe Marigold \n bra]e. Era activat
de adrenalin` [i frustrare. |i venea s`-l ia pe cowboy la
pumni, dar [i pe Marigold \i venea s-o zgâl]âie, pentru
c`-i atr`sese individului aten]ia. Scrâ[ni din din]i,
\ncercând s` se calmeze.

Dansau ]epeni, \n t`cere. Jon nu reu[ea s` se
lini[teasc`. Trupul lui Marigold, frecându-se de al lui,
\i d`dea la iveal` alte sentimente. Degeaba \ncerca s`
nu observe cât de bine se potrivea \n bra]ele lui.

Al]i doi dansatori \i lovir` din spate, iar Marigold se
\mpiedic`. Jon o prinse de umeri, rezemând-o, iar
palmele lui \i atinser` pielea cald` [i catifelat`.
Trupurile le erau \nfierbântate, iar Jon sim]i c` acel
contact scurt [i inocent \l scotea din min]i.
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Se smuci \napoi, vrând s` se \ndep`rteze de ispit`.
Dar al dracului s` fi fost dac` avea de gând s` se lase
cârmuit de pasiune. F`cea ceea ce se cuvenea, o
ocrotea de be]ivi.

– Ei, o \ntreb` el, \ncercând s`-i ignore [uvi]a de
p`r care-l gâdila pe b`rbie, nu-mi mul]ume[ti?

– Pentru ce? replic` Marigold cu voce gâtuit`.
– Pentru c` te-am salvat de dihor. De be]ivul `la.
Marigold se retrase privindu-l, cu ochi

ne\ncrez`tori.
– |mi pot purta [i singur` de grij`. N-aveam nevoie

s` m` salveze nimeni. {i-n plus, nu-mi plac aerele
astea macho.

Aceste cuvinte \l \nt`râtar`. Dar, \n fond, la ce se
a[teptase, la recuno[tin]` pân` la moarte?

– Am v`zut [i eu cât de bine \]i purtai singur` de
grij`. Ce-aveai de gând? S`-l s`ru]i [i pe urm` s` pleci
[i s`-l ui]i?

La naiba, de ce spusese asta?
Marigold \l privi \ncruntat`. Apoi scoase un oftat de

exasperare.
Jon deveni imediat mai prudent. Era atât de

imprevizibil`, niciodat` nu reac]iona conform
a[tept`rilor. Ar fi trebuit s`-[i dea seama de asta pân`
acum.
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– Nu [tiu ce-mi vine s`-]i fac, s` te zgâl]âi... sau s`
te s`rut!

Jon se \mpiedic`, nevenindu-i s` cread` c` fusese \n
stare s` rosteasc` acele cuvinte. Probabil era din cauza
cantit`]ii nobi[nuite de alcool pe care o b`use. Sim]i
c` se \nro[ea ca racul.

Spre surprinderea lui, Marigold râse, aruncându-[i
capul pe spate, \n felul acela al ei cu totul aparte.

– Jon, e[ti beat? \l \ntreb` ea pe un ton glume], cu
o lic`rire \n ochi.

Jon sim]i c` se \ncorda iar din tot trupul.
Condescenden]a ei \l ustura.

– Ne d`m calm`, hai?
Veselia din ochii ei se stinse, \n timp ce o sim]ea

\n]epenind \n bra]ele lui.
– Cum adic`?
– Adic` [tii foarte bine cum te-ai purtat, de

s`pt`mâna trecut` \ncoace, mârâi el.
Marigold cl`tin` din cap, \ncruntat`.
– |ncercam... \ncercam doar s` fiu politicoas`. Tu

e[ti cel care se poart` ca [i cum... ca [i cum nu ne-am
cunoa[te.

– Eu? Hm! pufni Jon.
Dup` ce trase aer \n piept, Marigold reu[i s` afi[eze

un zâmbet cam for]at.
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– Jon, las-o moart`.
De[i \i clocotea sângele \n vene, Jon nu spuse

nimic.
– Hai s` vedem dac` putem purta o conver-

sa]ie normal`, a[a cum fac oamenii când
danseaz`.

Marigold ridic` privirea spre tavan, chipurile
adâncit` \n gânduri.

– Ne-am putea preface c` ne \n]elegem bine. Ai
putea s` \ncepi prin a m` felicita pentru premiul \ntâi
pe care l-a câ[tigat sosul meu salsa la târg. Pe urm`, eu
te-a[ putea felicita pe tine pentru cocardele câ[tigate
de vi]eii lui Percy. Hmmm?

|[i arcui sprâncenele, privindu-l \ntreb`tor.
– Facem o \ncercare?
Lui Jon nu-i venea s` cread`. Recuno[tea deschis c`

nu-l simpatiza. Efectul era mai dureros decât se
a[teptase.

– De ce s` ne prefacem?
– Ca s` fim politico[i. Sunt sigur` c` ai auzit de

principiul `sta.
– Adic` s` fiu un pref`cut, ca tine, coment` el cu un

calm aparent, ca s` nu se dea de gol.
– Nu sunt o...
Marigold se \ntrerupse, când un cuplu se ciocni din

nou de ei. Dup` ce se \ndep`rtar`, continu`:
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– Trebuie s` mai locuim un timp \n aceea[i cas`.
Eu, cel pu]in, fac eforturi.

Jon se \ncrunt` la ea.
– Ce-i cu tine? \ntreb` Marigold
– {tii foarte bine ce e cu mine.
Te doresc, iar tu nu m` dore[ti, ceea ce m` face s`

m` ur`sc pe mine \nsumi. Asta e cu mine!
– Nu eu sunt cea care se ]ine de jocuri. S`pt`mâna

trecut`, când am... S` [tii c` am vrut.
|nchise ochii, mu[cându-[i buza de jos.
– Tu ai fost cel care s-a oprit.
M`rturisirea ei \l f`cu pe Jon s-o strâng` [i mai tare.

|[i \nfrunt` valul de emo]ii care-l n`p`deau. De[i
cuvintele ei \l r`neau, trebuia s`-i dea dreptate.

Dar mai trebuia [i s` pun` cap`t acelui joc amoros.
Nimic nu schimba faptul c` nu aveau nici un viitor. Ar
fi trebuit s`-i mul]umeasc` pentru c`-i reamintise.
Totu[i, oscila \ntre ceea ce se cuvenea s` fac` [i ceea
ce dorea.

{i o dorea pe Marigold.
Alese ea \n locul lui.
– |]i mul]umesc pentru dans.
Se desprinse brusc din bra]ele lui.
Jon sim]i un gol \n stomac, dar r`mase nemi[cat,

singur, \nghiontit de dansatori, privind-o cum se
\ndep`rta spre locul unde st`tea Bunica.
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Dac` ceda dorin]ei, avea prea multe de pierdut. {i
nimic de câ[tigat.

|l v`zu pe be]ivul dinainte apropiindu-se iar de
Marigold. Fu nevoit s`-i dea dreptate: Marigold \l
respingea u[or, cu ajutorul umorului. Râse, parc` sur-
prins`, d`du negativ din cap [i se \ntoarse spre Bunica
[i prietenele ei.

|n secunda urm`toare, Jon \l v`zu pe be]iv
tr`gându-i \n jos bluza de pe um`r.

F`cu un pas \ntr-acolo.
Marigold, cu un zâmbet \nghe]at pe buze, se

\ntoarse spre be]iv ca s`-l pun` la punct. Dihorul o
a[tept` s` se \ntoarc` la loc, dup` care o ciupi de fund.

Jon \[i sim]i sângele vâjâind \n cap. Vederea \i fu
\mp`ienjenit` de o cea]` ro[ie, turbat`. Cu inima
b`tându-i nebune[te, arunc` \n l`turi cea[ca de plastic
[i porni prin mul]imea de pe ring, cu pumnii strân[i.

Se opri la doi pa[i de cowboy.
– Las-o-n pace, scrâ[ni el.
Individul se r`suci nesigur pe picioare, c`utându-l

pe Jon cu ochi tulburi. |n spatele lui, Marigold cl`tin`
din cap.

Acest gest \l \nfurie pe Jon [i mai tare. Nu-[i d`dea
seama c` nu \ntotdeauna \[i putea purta singur` de
grij`? M`car \ntr-o situa]ie ca asta avea nevoie de
ajutorul lui.
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– Don[oara [i cu mini avum... avim... avem o cov...
co-co... corvensa]e, am... am... hâc! amice!

Jon trase adânc aer \n piept. N-avea se gând s` se ia
la b`taie cu un be]iv. Nu voia decât s-o lase pe
Marigold \n pace.

– Mi[c` de-aici. Pe domni[oara n-o intereseaz`.
Be]ivul se \mpletici, \ntorcându-se spre Marigold.
– Ma-Ma-Mary... N-nu... nu-te-n... nu te-n... tere-

seaz`?
Marigold zâmbi, dar Jon observ` c`-[i strângea \n

pumni materialul fustei.
– Serios, a[ prefera s` r`mân singur`, spuse ea cu

voce politicoas`, dar ferm`.
Ab`tut, Jon observ` c` Marigold, el [i be]ivul

atr`seser` aten]ia tuturor celor din jur. Pân` [i
oamenii de pe ringul de dans \ncepuser` s` se
\ntoarc` spre ei.

Cl`tinându-se, cowboyul se \ntoarse din nou spre
Jon.

– Pedo... pe-do... pe don[oara... hâc! don[oara
vrrrrr...ea s` r`mâie singu-gu-guric`, amice!

– N-am nimic \mpotriv`, replic` Jon cu bra]ele
\ncruci[ate pe piept, a[teptându-l s` plece.

Cowboyul \l privi nesigur un moment, apoi se
\ntoarse spre Marigold.
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– Prrr... pretena... pretenaru’ t`u-\i de... de... de
toat` be-be... beleaua...!

Pufni zgomotos \ntr-un râs m`g`resc.
– Dama... Da’ mai mult ca sigur... c`... sss```... s`

d` dur!
– Roiu’, cowboy, se r`sti Jon printre din]i.
O observ` pe Bunica [optindu-i ceva prietenei sale.

Avea ochii str`lucitori [i era surescitat`, ca la meciul de
lupte libere din Calgary unde o dusese Jon, cândva.
Abia a[tepta s` \nceap` \nc`ierarea.

Cowboyul privi prin mul]umea adunat`. |l \nconju-
rau vreo [ase cowboy la fel de be]i, evident prietenii
lui. |i apuc` pe doi cu bra]ele pe dup` gât.

– Mdeeaaa, [tii... Tu ie[ti unu, [i no... no... noi ie
mai mul]i... A[[[a c`... c`... c`... {tii ce zic io? Iozzz... Io
zzzzic s-o dai tu cu ro-roiu’.

F`cu un gest obscen, apoi se \ntoarse spre
Marigold, hlizindu-se.

– Gaga... ga-tttaaa, don[orico, uuu... unde r`s`...
unde r`m`s`... unde r`s`m`-ptiu! Unde ieream noi?

Jon \i puse o mân` pe um`r.
– Car`-te de-aici. Acum!
Be]ivul se \ntoarse, gata-gata s` cad`-n nas, dar \[i

reveni \n ultima clip`. Cu pumnii strân[i \n fa]`,
\ncepu s` ]op`ie, \ntr-o parodie de meci de box.
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R`suflând zgomotos, Jon \[i d`du p`l`ria pe spate
[i-[i sc`rpin` fruntea. Era sigur c` dihorul ar fi c`zut \n
fund la cel mai mic bobârnac, atât de beat era.

– Am spus c` pe domni[orica n-o intereseaz`,
repet` el.

Marigold \[i propti mâinile \n [olduri, \ncruntat`.
– Domni[oric`? repet` ea, dându-[i ochii peste cap.
– Baba... Ba-bo-ntereseaz`... Ia gineal` la]... la-]oalele

dupe ia!
– Ce nu-]i convine la hainele ei? \ntreb` Jon \ncet,

amenin]`tor. |ncepea s` se \nfurie cu adev`rat.
– Orrrrce gagic` ca... ca... care se-n]ole[te-a[a o... o

hâc! o cere...! afirm` be]ivul, holbându-se la umerii goi
ai lui Marigold.

Marigold \[i ridic` ochii spre tavan, nevenindu-i s`
cread`.

– N-a[ prea crede, b`ie]a[.
– Lasss-c`-z-d` tata, pupu...iu] – uite-acu[ica ]-o

d```...! se hlizi cowboyul, cu balele curgându-i pe
b`rbie.

Pumnii lui Jon se strânser` pe lâng` trup.
– Te previn, amice. F` bine [i dispari de-aici.
|ncerca s` ]in` minte c` individul era beat, s` fie

mai \ng`duitor, dar \i era tot mai greu cu fiecare
minut.
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– Vvvii cu mine-ac... ac... cas’, puiu]? continu` diho-
rul, ca [i cum nici nu l-ar fi auzit pe Jon.

– Du-te, dom’le, [i te-mpu[c`! replic` Marigold.
Be]ivul se \ncrunt`, mijindu-[i ochii pân`-i

disp`rur`.
– Lasss-c` v` [tiu io p-alde-astea! |zplace s-a]â]’

omu’, [i-po... [i-po... [i p-orm` – hâc – n’ica!
Jon \[i pierdu calmul. Apucându-l pe cowboy de

guler, \l smuci spre el, cu fa]a la câ]iva centimetri de a
lui.

– Acum te cari, da-nainte cred c`-i datorezi
domni[oarei ni[te scuze.

Cowboyul se smulse din mâna lui Jon [i \ncepu s`
dea cu pumnii prin aer.

– Gagic`-ta-i... gagic`-ta... nu-i d`cât o trâ... trâf...
tâfâr... currrv...

Jon nu-l l`s` s` termine. Pumnul lui izbi \ndesat \n
b`rbie. Individul se cl`tin` pe spate.

Marigold ]ip`.
Be]ivul era cât pe ce s` cad`, dar reu[i s` se ]in` pe

picioare. |n jur, mul]imea se \mbulzea s` vad` cât mai
bine. Cowboyul f`cu un pas poticnit spre Jon, \notând
cu pumnii.

Imediat, se auzi vocea \ncântat` a Bunicii:
– Caft!!! 
{i toat` sala explod`.
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Capitolul 8

Marigold opri camioneta \n fa]a casei. |n cabin` se
l`s` lini[tea. Privi silueta t`cut` de pe scaunul al`turat.

Jon st`tea nemi[at, cu p`l`ria de cowboy tras`
peste fa]`. Marigold \[i mu[c` buza. Oare era r`nit mai
grav decât d`duse de \n]eles? Poate c` avea totu[i
nevoie de asisten]` medical`.

|nc`ierarea fusese \nsufle]it` dar scurt`, gra]ie lui
George Strang [i câtorva prieteni de-ai lui. Faptul c`
Jon se b`tuse pentru ea \i d`dea un sentiment ciudat
de entuziasm. Oare asta \nsemna c`, poate, totu[i o
pl`cea cât de cât? Ideea o umplea de furnic`turi ciudat
de pl`cute.

Iar felul cum \i ap`rase \mbr`c`mintea o sur-
prindea de-a binelea. Muncit` de aceste gânduri,
spuse cu o voce mai blând` decât inten]ionase:

– Jon, am ajuns acas`.
Jon gemu, iar Marigold \l atinse pe bra]. |n clipa

când mâna lui o prinse pe a ei, i se opri respira]ia.
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Jon se ridic` \n capul oaselor, \mpingându-[i
p`l`ria \napoi. Ochii \i erau \ntuneca]i [i vis`tori \n
lumina slab` a becului din curte.

Marigold trase aer \n piept, adânc, silindu-se s`-i
evite privirea electrizant`.

– Vreau s`-]i mul]umesc. Pentru c` m-ai ap`rat \n
seara asta, de[i spusesem c` n-aveam nevoie de aju-
torul t`u.

Risc` o privire scurt` \n direc]ia lui.
– {tiu c` nu voiai s` te ba]i.
Jon nu-i r`spunse, privind-o doar cu o expresie

\ntreb`toare. |ncet, o \mbr`]i[`.
Marigold nu se \mpotrivi. Mâinile lui i se ridicar` \n

p`r, apucându-i [uvi]ele \n pumni [i frecându-[i fa]a
cu ele, \n timp ce gemea \ncet. Apoi, gura i-o acoperi
pe a ei.

Marigold \nc` mai ezita. |n inima ei, o voce \i
[optea s` fie prudent`. Dar buzele lui Jon, fierbin]i [i
sigure, \i risipeau \n patru vânturi toate motivele pen-
tru care n-ar fi trebuit s`-i cedeze. Mâna lui \i cuprinse
capul, ap`sându-i-l spre el, \n timp ce-[i \nclina gura
peste a ei.

Marigold se \ndes` mai strâns la pieptul lui,
cuprinzându-l pe dup` gât cu bra]ele. P`l`ria de cow-
boy se ridic`, se r`sturn` \ntr-o parte [i c`zu. |n clipa
urm`toare, \l auzi inspirând scurt, t`ios.

– Ce s-a \ntâmplat? \ntreb` ea retr`gându-se. Te-am
lovit?
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– Pe dracu’...
Buzele lui se arcuir` \ntr-un zâmbet r`ut`cios,

f`când s`-i apar` dou` gropi]e \n obraji.
Deodat`, Marigold \n]elese [i-[i mu[c` buza, con-

sternat`.
– N-am nici o ran` pe care s` nu mi-o po]i vindeca

tu cu un s`rut, [opti r`gu[it Jon.
{i din nou acoperi golul dintre gurile lor.
De ast` dat`, gura i se \n`spri, cu limba insistent` [i

poruncitoare. Mâinile lui \i cuprinser` fesele, tr`gând-o
mai aproape. Marigold \l sim]i prin blugi, tare [i
fierbinte, peste cel mai intim loc al ei. |l dorea, \l dorea
atât de mult \ncât nu [tia dac` ar fi putut s` suporte.
Când Jon \[i smuci capul \napoi ca s` inspire,
r`suflarea \i era la fel de sacadat` ca a ei.

– E[ti cu totul altfel decât am crezut... murmur` el
\ncet, pe nea[teptate. Nu e[ti deloc a[a cum m` a[tep-
tam. A[... a[ vrea s` [tii [i tu cât de perfect` e[ti. A[ vrea
s` te pot face s` \n]elegi...

Marigold st`tea nemi[cat`. {tia c` Jon b`use prea
mult, [tia c` se sim]ea vulnerabil.

– Pân` ai ap`rut tu...
Jon se opri, adunându-[i gândurile.
– Am crezut c` via]a mea urma s` fie la fel ca a

p`rin]ilor mei. Un b`iat cunoa[te o fat`, se
\ndr`gostesc, se cunun`. {i tr`iesc ferici]i pân` la
adânci b`trâne]i.
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Cinismul de pe chipul lui o f`cu pe Marigold s`
simt` o strângere de inim`.

– Când eram \n liceu, continu` Jon, am cunoscut o
fat`, la un rodeo din ora[. Ne-am \ndr`gostit, ne-am
c`s`torit...

Expir` scurt, sonor.
– Eram atât de prost, \ncât credeam c` dragostea e

de ajuns. C` unei fete de la ora[ poate s`-i plac` via]a
la ]ar`. Eram atât de \ndr`gosti]i...

Se strâmb`.
– Credeam c` totul va merge ca uns. {i n-a mers.
– Frances.
Jon d`du din cap.
– Frances.
Marigold [tia c` alcoolul era cel care-l f`cea s` i se

dest`inuiasc` astfel. Jon nu era genul care s` vor-
beasc` despre sentimentele lui.

– Tu nu e[ti ca ea.
Marigold ridic` brusc capul, privindu-l. Acum ce

idee \i mai venise? Se convinsese c` ea era ceea ce-[i
dorea, numai datorit` acelei pofte atât de intense? Un
asemenea gând o speria. Ideea c` Jon s-ar fi putut
am`gi s` cread` c` ea era altcineva, altfel decât \n
realitate, o chinuia dureros. Se retrase, [i imediat sim]i
mâna lui Jon strângându-i \ncheietura. O tr`gea din
nou spre el. Nu se l`s`.
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– Ce s-a \ntâmplat?
Marigold \i \mpinse pieptul solid ca un zid de

piatr`.
– Las`-m`-n pace. Nu vreau s` mai aud.
{i nu vreau s` m` \ndr`gostesc de tine, ad`ug` ea

\n sinea ei.
– Trebuie s` m` duc \n cas`, continu`,

nemul]umit` c` vorbea cu respira]ia t`iat`.
– Nu...
Mâinile lui i se strânser` pe [olduri. O str`b`tu un

frison ca un curent electric, imobilizând-o. {i [tiu c`
poate – poate numai – [i ea voia s` r`mân` pe loc.

T`cerea se prelungea. Marigold \i evita privirea,
\ncercând s` nu se gândeasc` la senza]ia trupului lui
sub al ei, la dorin]a din ochii lui. Trebuia s` ia distan]`.
S` plece din camionet`, s` spun` ceva...

– Te-am v`zut dansând cu Debbie.
Din vocea ei lipsea non[alan]a pe care [i-o dorise.
– {i?
– Face]i o pereche reu[it`.
Era trist, dar adev`rat.
– N-o vreau pe Debbie. Când sunt cu ea nu se

\ntâmpl` nimic.
Marigold \[i mut` privirea, cu un nod \n gât.
Degetele lui Jon \i mângâiar` conturul obrazului.
– Credeam c` ]i-am explicat. Credeam c` ai \n]eles...
Se \ntrerupse.
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– Pe tine te doresc. |n fiecare noapte stau treaz, cu
gândul numai la tine.

Glasul i se \n`sprise.
– Numai la tine...
O strânse la piept [i o s`rut`. |n s`rutul lui nu mai

exista nici o urm` de blânde]e. Se vedea clar c` \l
anima numai dorin]a fizic`.

Iar Marigold era [i ea vinovat`. |n preajma lui Jon,
trupul ei reac]iona ca furca fântânarului \n apropierea
apei. Niciodat` nu mai cedase dorin]ei fizice [i \n nici
un caz n-avea s-o fac` acum. Nu voia ca \ntre ei s` fie
doar sex [i nimic mai mult.

– Nu e[ti cu nimic mai grozav decât cowboyul `la.
Parc` ea era...?
La auzul cuvintelor ei, pe chipul lui Jon se ivi o

expresie [ocat`. Deschise gura s` vorbeasc`.
Dar Marigold se desprinse din bra]ele lui [i,

sim]indu-se mai debusolat` ca oricând, deschise u[a
camionetei [i fugi.

* * *

– Cum ]i-a mers pe ziua de azi, Jon? \ntreb` Bunica.
Jon mai lu` o furculi]` de mâncare cu gust de

rumegu[, \nainte de a r`spunde cu un mârâit, f`r` s`
ridice privirea din farfurie.
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– Bine.
Le sim]i pe Bunica [i Marigold schimbând o privire

[i abia se st`pâni s` nu le spun` una urât` de tot. Nu-[i
amintea s` mai fi fost vreodat` atât de furios. Atât de
frustrat. {i nu [tia de ce.

– Noi am avut o zi minunat`, nu-i a[a, Marigold?
continu` Bunica. Am luat-o pe bunica lui Marigold [i
ne-am dus toate trei la cump`r`turi. Am fost la mall-ul
din centru [i am mâncat spanakopita la un restaurant
grecesc delicios.

Cu un zâmbet for]at, Jon \[i privi bunica [i d`du din
cap. Evit` s` se uite \n direc]ia lui Marigold. Oricum nu
era nevoie. De când se a[ezaser` la mas`, Marigold
abia dac` rostise câteva cuvinte.

– Lui Renate i-a pl`cut la nebunia noua salsa a lui
Marigold. {tii, cea pentru care a primit premiul \ntâi.

Bunica turuia mai departe, nep`rând s` simt` ten-
siunea din atmosfer`.

– E convins` c` va ridica mult prestigiul companiei,
\n toamn`, când ea va ie[i la pensie [i o s-o lase pe
mâna lui Marigold.

– Mda, Bunico, [tiu toat` povestea... o repezi Jon,
privind-o \ncruntat.

– Nu e nevoie s` te r`ste[ti la mine. Ai avut o zi
proast`, drag`? se interes` Bunica, b`tându-[i cu
unghia discul purpuriu al cercelului.

130



– Nimic peste puterile mele, r`spunse Jon, pe un
ton ursuz [i meschin.

Bunica scoase un sunet evaziv, apoi \[i scoase cer-
ceii [i-i puse pe mas`, \ncepând s`-i alinieze lâng`
farfurie cu o meticulozitate exagerat`.

Lui Jon \i trecu prin minte c`, \n seara aceea,
bunica lui p`rea inexplicabil de nervoas`. Oare,
cu ocazia c`l`toriei la Calgary, consultase [i
medicul?

– Ce s-a \ntâmplat, Bunico? o \ntreb` el. Vreau s`
zic, te sim]i bine, nu ]i-e r`u sau ceva...

Gândul nea[teptat al unei vie]i f`r` bunica lui \i
producea un junghi \n inim`.

Râzând, Bunica \[i \ndrept` gulerul c`m`[ii albe
cu p`tr`]ele purpurii, apoi \l privi drept \n fa]` [i
spuse:

– M-am hot`rât s` m` mut la Calgary, la sfâr[itul lui
august.

* * *

La auzul acestui anun] neprev`zut, Marigold [i
Jon fur` amândoi la fel de surprin[i [i [oca]i.
Marigold habar n-avea c` Bunica avusese \n vedere o
atât de apropiat` mutare la ora[. Cel pu]in ei nu-i
spusese nimic.

131



Sim]i privirea lui Jon \ndreptându-se spre ea. Când
\i v`zu expresia, inima \i tres`ri. Ar`ta de-a dreptul
furios, ca [i cum ea ar fi fost de vin`. Apoi, \ntr-o clip`,
chipul lui Jon deveni \mpietrit [i rece.

– |n]eleg.
Singurul semn de emo]ie era palpita]ia nervoas` a

unui mu[chi pe obraz. Marigold, \ns`, [tia c` era afec-
tat profund [i c`, \ntr-un fel, pe ea o f`cea
r`spunz`toare pentru decizia Bunicii.

B`trâna râse ezitant:
– Abia a[tept s` plec. A[a c` te rog, Jon, nu-mi stri-

ca tot cheful.
– Nici n-aveam de gând, Bunico.
Privindu-[i rug`tor nepotul, Bunica continu`:
– {tii bine de când tot vorbesc despre asta.
Se ridic`, [chiop`t` pân` lâng` Jon [i se aplec` s`-l

s`rute pe obraz. Cu vocea frânt`, \l \ntreb`:
– M` ier]i?
– N-am s`-]i port pic` pentru c` faci ceea ce vrei s`

faci, Bunico, r`spunse Jon, \mbr`]i[ând-o solemn.
La vederea vizibilelor eforturi ale lui Jon de a-[i

st`pâni durerea, Marigold sim]i c` ochii i se umpleau
pe nea[teptate de lacrimi. Se ridic` repede, ducându-[i
farfuria la chiuvet` [i dând drumul la ap`, pentru a
acoperi murmurul de voci din spatele ei.
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|n timp ce sp`la vasele, \ncerc` s` se gândeasc` la
orice altceva. Reveni la realitate numai când \l auzi pe
Jon ie[ind. U[a verandei se trânti, iar Marigold \l v`zu
pe fereastr` traversând curtea [i disp`rând \n hambar.
Era tulburat. Iar Marigold [tia c` pe ea o \nvinuia.

Bunica i se al`tur` la chiuvet`. Cu un zâmbet for]at,
Marigold se \ntoarse spre ea.

– Nu [tiam c` te gânde[ti atât de serios s` te mu]i
la Calgary.

– De mult tot pl`nuiesc...
– Dar de ce i-ai spus tocmai \n seara asta, dac` nu

te superi c` \ntreb? Vreau s` zic... S-a v`zut clar c` era
prost dispus, de cum a intrat \n cas`.

– Exact. Nici c-a[ fi putut s` g`sesc un moment mai
potrivit decât tocmai \n seara asta.

Bunica zâmbi \n]elep]e[te, ca [i cum ar fi avut un
secret. Apoi c`sc`.

– Sunt prea obosit` ca s`-]i explic acum. Toat`
zbenguiala asta prin Calgary m-a istovit \ngrozitor.

Marigold zâmbi.
– Atunci, du-te la culcare. Putem sta de vorb`

mâine.
– Te duci afar`, dup` el?
|ntorcând brusc capul, Marigold o privi surprins`.
– C-ce...? De ce s` m` duc dup` el?
Bunica ridic` din umeri cu o indiferen]` exagerat`.
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– M` \ntrebam [i eu...
{i ie[i, \n timp ce Marigold se uita dup` ea, \ntre-

bându-se de ce i-o fi pus o asemenea \ntrebare.

* * *

Pe la ora zece Marigold se hot`r\ s` cedeze. Toat`
seara, avusese \n minte numai propunerea Bunicii.
Gândindu-se cât de mult o iubea Jon pe bunica lui,
Marigold \n]elegea c` anun]ul ei nea[teptat \l r`sco-
lise. Se hot`r\ s`-[i lase la o parte propriul tumult de
sentimente [i s` se duc` la el. M`car pentru a-l face s`
\n]eleag` c` nu [tiuse nimic despre hot`rârea Bunicii.

|mpinse u[a hambarului [i privi un moment \n jur,
a[teptând ca ochii s` i se deprind` cu \ntunericul. Jon
nu se z`rea nic`ieri. Unde disp`ruse?

Apoi auzi un fream`t deasupra. |nfruntându-[i
pornirea de a o lua la fug`, \ncepu s` urce scara spre
pod. Când ajunse sus, fu surprins` s`-l vad` pe Jon
a[ezat pe o stiv` de baloturi, cu spatele rezemat de
paie [i privirea afar`, prin u[ile deschise ale podului.
Nu d`dea nici un semn c` ar fi fost con[tient de
prezen]a ei.

– Jon? murmur` ea cu o voce r`gu[it` [i nesigur`.
– Hmmm?
F`cu câ]iva pa[i spre el, pe scândurile late ale

podului.
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– Ce faci...?
|[i repro[` imediat c` fusese \n stare s`-i pun` o

\ntrebare atât de inept`.
– Gigea.
– Vrei s` plec?
Jon ridic` din umeri.
Excelent. Nici m`car nu-i p`sa dac` st`tea sau

pleca. Ia mai duc`-se dracului...! Hot`rât` s` nu se
lase alungat` de el, Marigold parcurse cei câ]iva metri
care-i desp`r]eau, pentru a se a[eza [i ea pe un balot
de paie.

Razele lunii c`deau pe fa]a lui Jon. Ar`ta vulnerabil
[i \nsingurat. {i foarte trist.

– Te ui]i la stele? \l \ntreb` Marigold, ne[tiind cum
s`-l ia.

– Nn], replic` el ferm. M` uit doar la ferm`. C` [tiu
c`-i a mea.

Marigold trase aer \n piept, adânc.
– Am venit s`-]i spun c` n-am nici o leg`tur` cu

hot`rârea luat` de bunica ta.
F`cu o pauz`.
– N-aveam nici cea mai vag` idee c` pl`nuia s` se

mute la Calgary tocmai acum.
F`r` s` [tie de ce, trebuia neap`rat s`-l

conving`.
– M-m` crezi?
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– Mda.
Marigold expir` prelung, f`r` s`-[i dea seama c`-[i

]inuse respira]ia.
– Nu-]i face probleme, continu` Jon. Mi-e mil`

doar de mine \nsumi, atâta tot.
Mi[cat` de m`rturisirea lui, Marigold izbucni:
– Fiindc` ai s` r`mâi singur?
– Mhm.
Jon oft`.
– {tiam c` a[a avea s` se-ntâmple. Numai c` nu m`

a[teptam s` fie atât de curând.
– Bunica ta are [aptezeci [i trei de ani.
– Ptiu. Iar eu voi r`mâne complet singur.
– Nu e nevoie.
– Poate c` ai dreptate.
|n glasul lui se sim]ea o nuan]` pe care Marigold

n-o putea \n]elege.
– Nu am nevoie decât de femeia potrivit`... nu-i a[a?
Marigold se foi \n loc, stânjenit`.
– A[a e.
– Genul de femeie care s` iubeasc` ferma asta la fel de

mult cum o iubesc eu. Care s` fie o so]ie [i o mam` bun`.
Care s`-mi stea al`turi, s` m` sprijine, s` m` ajute...

– Ca Debbie.
– Nu, nu ca Debbie, declar` ferm Jon, cu o und` de

nervozitate \n glas.
|n clipa aceea, Marigold \n]elese.
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– Jon...
R`sufl` scurt, [uier`tor.
– Eu nu sunt a[a. {tiu prea bine c` nu-s o femeie

de cas`. {i niciodat` nu ]i-am dat de \n]eles c` ar putea
fi ceva \ntre noi. {i eu am s` m` \ntorc la ora[.

Jon \[i l`s` capul \n piept.
– De ce nu te-ai dus dup` Frances? izbucni ea.
– M-am dus.
– {i?
Se temea s` aud` r`spunsul.
– {i nu s-a \ntâmplat nimic. M-am oferit s` m` sta-

bilesc la ora[, s` tr`iesc acolo, dar nu m` mai voia. A
spus c` f`cuse o gre[eal`.

Ridic` privirea spre ea, cu ochi duri, sfid`tori.
– O, Doamne, Jon... |mi pare atât de r`u..!
Jon d`du din cap, cu o expresie chinuit`.
– Din toat` experien]a asta, am \nv`]at. Niciodat`

n-am s` mai fac gre[eala de a da atât de mult din mine.
Lui Marigold \i era dureros de limpede c` Jon con-

struise un zid \n jurul propriilor lui sentimente, pen-
tru a nu le mai l`sa s` fie r`nite. Nu-[i mai putea
deschide inima, niciodat` n-avea s` mai poat iubi,
pân` nu \nl`tura acel zid.

Descoperirea \i f`cea tâmplele s` pulseze
dureros.

R`maser` t`cu]i. Marigold [tia c` ar fi trebuit s` se
ridice [i s` plece, dar pân` [i acest gând \i cerea un
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efort prea mare. |[i sim]ea trupul greu, vl`guit. Frigul
serii \i p`trundea \n oase, iar ea continua s` stea acolo,
cu privirea spre cerul negru [i \nstelat.

– Pot s`...?
Jon \[i drese glasl.
– Vreau s` zic... pot s` te iau \n bra]e...? Doar un

minut?
– Jon...
Marigold cl`tin` din cap, continuând cu o voce

dezn`d`jduit`:
– Nu cred c` e o idee prea bun`.
– S`pt`mâna viitoare pleci. {tiu. Am \n]eles. E bine?

Nimic mai mult, nici o obliga]ie... \]i promit.
Nu mai [tia ce s`-i r`spund`, n-ar mai fi putut vorbi

nici dac` ar fi avut ceva de spus. |nghi]i un nod,
temându-se s` nu izbucneasc` \n lacrimi, [i se ghemui
mai aproape de el.

Jon \[i rezem` fruntea de a ei, respirând \ntret`iat.
Nu scoase o vorb`. |nchizând strâns ochii, Marigold
sim]i cum o st`pânea la[itatea. Dac` l-ar fi privit \n
ochi, ar fi cedat.

O podideau emo]iile, amenin]ând s` fac` erup]ie.
La plecare, [tia c` avea s`-i fie dor de Jon. |ntre ei
exista mai mult decât simpla dorin]` fizic`. Era o
leg`tur` strâns`, pe care nici unul dintre ei nu voia s-o
recunoasc`.
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Capitolul 9

Câte ce[ti de fasole pusese \n oala sub presiune?
Marigold oft` [i reveni cu aten]ia la noua re]et` de
salsa pe care o \ncerca. Privi lista de ingrediente, f`r`
s-o vad`. |n fond, ce \ncerca s` dovedeasc`? |n ziua
aceea pleca acas`. Nu mai avea timp pentru a[a ceva.

Atunci, de ce o f`cea?
Ca s` aib` o ocupa]ie, s`-[i umple cu ceva timpul [i

mintea. Ca s` treac` orele mai u[or. Autobuzul de
Calgary trecea prin ora[ abia pe la ora cinei.

|[i dorea s` fi avut cu cine sta de vorb`. De ce tre-
buise Bunica s` aib` programat` tocmai \n ziua aceea
scoaterea gipsului? Marigold o dusese cu ma[ina \n
ora[, de diminea]`, dar b`trâna insistase ca dup` aceea
s` mai r`mân` \n vizit` la ni[te prieteni. Marigold ar fi
putut sta \n ora[ cu ea. Atunci de ce nu st`tuse?

Fiindc` Jon era la ferm`.
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Marigold \[i rezem` fruntea de sp`tarul scaunului.
– Te iubesc, Jon Gooding, [opti ea. Dac-a[ [ti c` [i

tu m` iube[ti, a[ g`si o cale ca s` r`mân aici.
Strânse sp`tarul \n mâini, sec`tuit`. M`rturisirea o

\nsp`imânta.
– Ce-ai spus?
Marigold ridic` brusc capul. Jon st`tea \n u[`,

privind-o.
– Te sim]i bine? o \ntreb` el.
|l privi lung, prea amor]it` ca s` vorbeasc`.
Chipul lui Jon era mânjit de p`mânt. Ar`ta obosit [i

frustrat. {i seduc`tor. Dintr-o dat`, Marigold sim]i c`-l
dorea atât de mult, \ncât \i tremurau mâinile.

|n schimb, \[i cuprinse mijlocul cu bra]ele.
– Ce-i cu tine aici?
– S-a stricat treier`toarea. Am venit s` telefonez \n

ora[ dup` o pies` de schimb.
Pe obrazul lui trepida un mu[chi.
– Ce spuneai când am intrat?
– De ce pies` ai nevoie? \ncerc` Marigold s`

schimbe subiectul. Pot suna eu la magazin, \n timp ce
e[ti pe drum.

– Vreau s` [tiu ce-ai spus.
– Nimic. N-am spus nimic. Nici m`car nu-mi mai amintesc.
Doar nu era s` se repete!
Jon continu` s-o priveasc` t`cut.
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Cu un geam`t de frustrare, Marigold trecu pe lâng` el.
O apuc` de bra].
– Dac` nu vrei s` pleci, nu pleca.
– Am mai discutat asta, Jon. Nu r`mân aici. Nu pot.
– De ce? \ntreb` el cu glas r`gu[it.
– Du-te dracului!
Nu-i venea s` cread` c` era \n stare s-o supun`

unor asemenea presiuni. |[i smulse bra]ul din mâna
lui. De ast` dat`, Jon n-o mai re]inu.

Imediat sim]i miros de ars. Regulatorul de presiune
de pe capacul oalei ar fi trebuit s` reac]ioneze. N-o
f`cuse. |nsemna c` gaura de ventila]ie era \nfundat`.
Alte probleme.

Cu un ]ip`t dez`d`jduit, Marigold lu` oala [i se
\ntoarse spre chiuvet`. Jon \i st`tea \n cale. Coti spre
stânga. Iner]ia o propuls` \nainte. Se \mpiedic` [i
nimeri peste el.

– Ce naiba?
Mâinile lui se repezir` s-o sprijine, dar le lovir` pe

ale ei, f`când-o s` scape oala. |n acela[i timp \ncepu s`
cad` [i ea, dezechilibrat`. Jon o prinse, atinser`
podeaua \n acela[i timp cu oala [i se rostogolir` \n
partea opus`. Fruntea lui Jon o atinse pe a ei, \n timp
ce mâinile lui mari \i cuprindeau capul, strângându-i-l
la piept.

Marigold se ag`]` de el.
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Jon o \mbr`]i[` strâns.
Abia mai respirau, a[teptând explozia oalei.
Sfârâitul capacului sc`zu \ncet. Marigold o luase de

pe aragaz \n ultima clip`.
Era acut con[tient` de trupul lui, solid [i masculin,

lipit de al ei. De[i Jon purta blugi [i o c`ma[` cu
mâneci lungi, iar ea [ort [i un tricou f`r` mâneci,
hainele li se p`reau dintr-o dat` prea sub]iri [i complet
inadecvate. Parc` ar fi fost goi.

|n clipa urm`toare, Jon o s`ruta. |l s`ruta [i ea, cu
o frenezie la fel de mare. Nu mai r`m`sese nici urm`
de tandre]e, de blânde]e, de polite]e...

Gura lui era dur`, poruncitoare. Ca reac]ie,
Marigold \[i ridic` de la podea capul, lipindu-[i
buzele de ale lui. Gura i se deschise, iar limbile li se
\ntâlnir` – gustând, savurând, dorind, cu o intensitate
feroce.

Jon gemu din adâncul gâtlejului, tr`gând-o
mai aproape. Marigold \i cuprinse talia cu
picioarele, \ndesându-se \n el, sim]indu-i erec]ia
prin blugi.

Mâinile lui o apucar` de fese, iar trupul ei
r`spunse, \ncurajându-l cu o leg`nare lent`, senzual`,
care le intensifica dorin]a. |n secunda urm`toare,
degetele lui Jon ajunser` la elasticul [ortului [i se stre-
curar` dedesubt. Marigold i le sim]i atingându-i
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ombilicul [i alunecând \n jos peste pielea neted` a
abdomenului, pentru a cobor\ \n p`rul m`t`sos de
dedesubt.

|ncepu s-o mângâie \ncet.
– Te rog... gemu \ncet Marigold.
|l apuc` strâns de spate, deschizându-se [i mai larg,

prad` unei explozii de voluptate fierbinte, vecin` cu
extazul.

– Jon, [opti ea. O, Jon...!
|n clipa urm`toare, \i veni s` plâng`, lacrimi de

u[urare risipindu-i tensiunea p`tima[`. |i c`ut` gura.
Jon o strânse la piept, f`r` s` vorbeasc`, iar

Marigold se cuib`ri \n \mbr`]i[area lui ocrotitoare.
Când Jon se s`lt` \ntr-un cot, privind-o, o cuprinse

un val de stânjeneal`. Nu-i putu sus]ine privirea.
– Uit`-te la mine, \i ceru el cu un glas ca zah`rul

caramel topit.
Nu putu.
Degetul lui \i ridic` b`rbia. Marigold trase adânc

aer \n piept [i-l privi. |i v`zu ochii plini de \ngrijorare,
de iubire, [i gura, moale, senzual`. Avea pe chip o
expresie de mul]umire stranie.

– Acum ai s` r`mâi? \ntreb` el r`gu[it.
Marigold \ncremeni, abia reu[ind s` respire,

nevenindu-i s` cread` c` ceea ce o \ntreba era
adev`rat.
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– Jon, nu s-a schimbat nimic.
Momentul se prelungea. Marigold st`tea

nemi[cat`, \ntre trupul lui [i podea. |n ochii lui se
citea o \ntrebare cu care ea nu dorea s` se con-
frunte.

Jon trase adânc aer \n piept.
– Te... doresc... am... nevoie de tine.
{i ea avea nevoie de el, dar atâta nu era de ajuns.

Cl`tin` din cap.
Peste un moment, Jon se ridic` \n picioare,

\njurând, [i lovi cu pumnul \n bufetul de buc`t`rie.
Apoi se \ntoarse spre ea privind-o \ncruntat, cu
mâinile \n [olduri.

– Marigold...
|[i r`v`[i p`rul cu o mân`.
Marigold se s`lt` pe un scaun. Ochii i se umplur`

de lacrimi, [i-[i \ngrop` fa]a \n mâini. Era cople[it`,
nimic nu dorea mai mult decât s` [tearg` ultimele
cincisprezece minute din via]a ei.

|l auzi pe Jon aplecându-se [i ridicând oala sub pre-
siune. |l auzi \njurând din nou [i, cu o bufnitur`, oala
c`zu \n chiuvet`.

– Uite ce-ai f`cut! strig` el. Uit`-te-aici ce porc`rie!
S-a spart oala!

Trase un scaun, apoi \l \mpinse la loc, lovind masa.
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– Ai distrus totul. Lua-te-ar dracu’!
Uluit`, Marigold ridic` privirea spre el. Nu-i venea

s` cread` ce auzise.
– A[a e, insist` Jon. Ai distrus totul.
Se \nvârtea prin buc`t`rie, bomb`nind fraze f`r` [ir.
Marigold \l privea cu ochi mari. |ncepu s` tremure

din tot trupul. Nu voia, nu trebuia s` plâng`.
Lacrimile \i \n]epau ochii [i le impuse s` se retrag`.
Sim]i un nod \n gât [i o usturime \n adâncul nasului.
Nu voia... Nu \n fa]a lui Jon. Nu putea vorbi serios.
Spunea acele lucruri fiindc` era vulnerabil. La fel de
vulnerabil ca ea.

O lacrim` i se rostogoli pe obraz. {i-o [terse.
Repede. Dar [tia c` Jon i-o v`zuse.

Cât ai clipi, Jon parcurse distan]a care-i desp`r]ea.
Se a[ez` pe scaunul de al`turi [i o lu` \n bra]e.

– O, Marigold, gemu el, \ngropându-[i fa]a \n p`rul
ei. O, Doamne, \mi pare atât de r`u...

Marigold se cutremur`; nu dorea s` se lase prad`
inimii, topindu-se la pieptul lui.

– E[ti perfect`... te doresc atât de mult...
Glasul lui profund se frânse.
Furioas`, Marigold se desprinse din bra]ele lui [i se

ridic`, retr`gându-se spre bufet.
– Ce e? Nu te uita a[a la mine. Ce nu-i \n regul`?
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– Ce nu-i \n regul`? Nimic nu e \n regul`!
Jon o privea pe sub pleoapele c`zute.
– Nu-]i dai seama de ce nu pot s` r`mân? continu`

ea \ntr-o [oapt` tremur`toare. Tu nu te-ai schimbat.
Nu \n]elegi? Nimic n-ar fi altfel, fiindc` nici acum nu
vrei s` te deschizi. S` ai din nou \ncredere.

I se frângea inima c` trebuia s`-i spun` asemenea
lucruri, dar n-avea \ncotro.

Gâtul lui Jon palpit` un moment, dar nu scoase o
vorb`.

Marigold \nchise ochii [i-[i l`s` capul \n piept. Nu
mai auzea decât tic`itul ceasului de pe perete.

Când vorbi din nou, vocea \i era sc`zut`, dar
st`pânit`.

– Ai ales via]a asta singuratic`, Jon. Tu ai ales-o.
Singur \]i faci ceea ce-]i faci [i numai tu r`spunzi de
schimbarea ei.

|i v`zu durerea pe fa]` la fel de clar ca [i cum i-ar fi
\nfipt un pumnal \n inim`. Dar spusese adev`rul. Jon
Gooding nu se vindecase. Poate c` niciodat` n-avea s`
se vindece. Nu era gata s` iubeasc` din nou.

|ntoarse capul, pentru a nu-i mai vedea suferin]a
de pe chip.

– Când pleci \n ora[ pentru piesa aia de schimb, am
s` vin [i eu cu tine.

Capul lui se ridic` smucit, privind-o.
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– M` po]i duce la autogar`, spuse ea cu o voce
monoton`. Voi a[tepta acolo pân` vine autobuzul.

* * *

Marigold lovi cu o mân` \n bufet, frustrat`, [i se
\ntoarse spre bunica ei.

– De ce nu pot [i eu? }i-am aplicat re]eta \ntocmai.
{i salsa mea tot nu are acela[i gust cu a ta!

Abuelita o privi câteva momente, \n timp ce Marigold
\[i muta greutatea de pe un picior pe altul, nervoas`.

– Ho-kay, spuse \n cele din urm` abuelita, \n
engleza ei cu accent hispanic. Stai jos. Aduc cafea.

Sim]indu-se \n pragul lacrimilor, Marigold se a[ez`.
Se pref`cu c`-[i examina unghiile, \n timp ce se
chinuia s`-[i p`streze calmul.

Abuelita puse pe mas` dou` c`ni cu cafea [i o far-
furie cu fursecuri. Apoi o privi lung, cu ochii ei negri.

– Spune-mi de ce e[ti a[a, \i ceru ea, cu fruntea
\ncre]it` de \ngrijorare.

Marigold cl`tin` din cap. De dou` s`pt`mâni era
nervoas`, nefericit` [i cu toane. De când se \ntorsese
\n ora[.

– Am vorbit cu Isabel [i mi-a spus c` [i nepotul ei,
Jon, e la fel, continu` abuelita. Nu e fericit deloc.
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Neputând vorbi, Marigold \[i privi cana de cafea.
Cuprinse cu degetele ceramica sm`l]uit`, savurând
c`ldura.

– Stau [i m` gândesc. Poate c` este o leg`tur`.
Marigold nu e fericit`, Jon nu e fericit. Mmmm...?

Abuelita t`cu, a[teptând un r`spuns.
Marigold [i privi bunica prin cea]a lacrimilor.
– |n via]a mea n-am fost mai nefericit`.
B`trâna d`du din cap, \ntinzând o mân` peste a

ei.
– Vorbe[te-mi, Mari. Face bine s` vorbe[ti.
Vocea lini[titoare a bunicii ei rupse z`gazul, iar

lacrimile pe care Marigold [i le st`pânise atâta vreme
se rev`rsar` ca un torent.

– O, abuelita! suspin` ea, l`sându-[i fa]a \n mâini.
Nu [tiu dac` am s`-mi mai revin vreodat`.

Abuelita chicoti.
– Ai s`-]i revii tu.
Cu un oftat, Marigold se retrase, strângând mâinile

b`trânei \ntr-un gest de mul]umire.
– Din cauza tân`rului Jon plângi? \ntreb` abuelita

\n timp ce-i mângâia p`rul deasupra urechilor.
Marigold \ntoarse capul spre ea. B`trâna o privea

cu bun`tate [i ce un zâmbet cald.
F`r` tragere de inim`, Marigold confirm`.
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– Nu ai vorbit despre [ederea la ferma lui. }i-a pl`cut?
– O, da...!
{i, pân` s` se poat` st`pâni, \ncepu s` vorbeasc`

despre Jon. |i povesti bunicii ei cât de mult iubea Jon
p`mântul, munca agricol`, [i cât de bun era cu Bunica,
pe care urma s-o ajute cu mutarea, s`pt`mâna viitoare,
de[i era \n toiul recoltatului.

– Dar tu... când ai fost acolo, nu ]i-a lipsit ora[ul...
cump`r`turile, oamenii?

– Ba da, sigur c` da. Dar pân` la ora[ e doar o or`.
|n tot timpul cât am stat aolo, am venit \n ora[ doar o
dat`. Mai mult n-a fost nevoie.

Abuelita o privi cu \n]elepciune.
– Poate fiinc` tot ceea ce-]i trebuia era acolo, la

ferm`, spuse ea.
Capul lui Marigold se ridic` brusc. Abuelita privea

pe fereastr`. |i urm`ri privirea. Crengile plopilor din
dreptul apartamentului se scuturau \n vântul de
toamn`, \mpr`[tiindu-[i pe strad` frunzele aurii.
Marigold se sim]ea asemenea acelor frunze, r`t`cit`,
f`r` nici o ]int`. Oare bunica ei avea dreptate? Fusese
atât de mul]umit` la ferma Gooding fiindc` acolo nu-i
lipsea nimic?

– |l iube[ti, spuse abuelita, \ntorcându-se s-o
priveasc` din nou, cu gravitate.

Marigold \nghi]i un nod.
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– Da, [opti ea.
B`trâna \[i atinse cu degetul obrazul moale [i

zbârcit.
– E un om bun?
Privind-o solemn, Marigold r`spunse:
– E cel mai bun om din lume.
– Atunci, care e problema?
Gâtul lui Marigold se contract` de emo]ie.
– A... a mai fost c`s`torit.
|nchise ochii, sim]ind cum i se intensifica vâjâitul

din tâmple. |nainte de a-i pieri curajul, se str`dui s`
vorbeasc`. |i explic` bunicii sale despre c`snicia lui
Jon, despre fosta lui so]ie. despre r`nile pe care i le
l`sase \n suflet. Apoi \i spuse cum \i ceruse Jon s`
r`mân` la el, \n ultima zi, [i ce anume \i r`spunsese ea.

– Se teme, abuelita. Se teme s` nu fie r`nit din nou.
Se teme s` mai aib` \ncredere.

– Acum \n]eleg care e problema.
Marigold se aplec` \nainte, apucând mâinile bunicii

sale peste mas`.
– Ce s` fac?
Abuelita r`mase t`cut`, cu ochii a]inti]i asupra

mâinilor lor \mpreunate. Apoi r`spunse:
– Nu mai ai nimic de f`cut, Mari. A fost bine ce-ai

f`cut. De-acum, Jon trebuie s` g`seasc` singur ie[irea.
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Capitolul 10

Telefonul sun` \n timp ce Jon \[i lua singur cina,
sup` de pui cu t`ie]ei [i un sandvi[ cu brânz` [i salat`.
Privi \ncruntat spre telefon, preferând s` nu r`spund`
– nu pentru c` ar fi ]inut cu tot dinadinsul s` termine
de mâncat, ci fiindc` \n ultima vreme nu prea avea
chef de oameni. Probabil c` Bunica era, \[i spuse el
furios.

O dusese la Calgary \n urm` cu câteva zile, iar ea \i
promisese s`-l sune pentru a-i spune când \i putea
aduce [i restul de lucruri.

Bomb`nind, smulse receptorul din furc`.
– Da?! l`tr` el.
Lini[te. B`t`ile inimii i se accelerar`. |ndr`znea s`

n`d`jduiasc`...?
– Jon?
Vocea iritat` a bunicii sale \i alung` orice speran]`.
– Bun`, Bunico.
– Tot bosumflat e[ti?
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– Nu sunt bosumflat.
– Mie a[a mi se p`rea. Sau c` e[ti furios.
Oare b`trâna asta nu-[i putea da seama când era

cazul s` \nceteze?
– Nu-s furios, sunt obosit.
Atâta lucru era adev`rat. De câteva s`pt`mâni recol-

ta \ncontinuu, temându-se s` nu se strice vremea. O
ninsoare \n septembrie n-ar fi fost nici neobi[nuit`,
nici nea[teptat`. Numai nedorit`.

– {tiu c` e[ti ocupat, dar când ai o zi liber`, mi-ai
putea aduce [i mie ultimele lucruri? Mi-ai promis, con-
tinu` ea, pe un ton \mbietor.

– {tii bine c` am s` ]i le-aduc, Bunico, r`spunse
Jon, mai \mblânzit.

– N-o s`-]i par` r`u.
Jon zâmbi.
– Nu e nevoie s`-mi mul]ume[ti \n nici un fel.
Urm` un moment de t`cere, iar Jon auzi câteva voci

slabe. O femeie izbucni \n râs, f`cându-l s` simt` un
junghi \n stomac. Suna la fel ca Marigold.

– E la tine...?
Se opri la timp, \nainte de a se da de gol.
– Poftim? \l \ntreb` Bunica. Nu te-aud prea bine.

Avem musafiri.
|l mânca limba s` \ntrebe cine era la ea, dar mai

degrab` ar fi murit decât s` recunoasc`.
– Vin mar]i cu lucrurile, bine?
– Bine, Jon. {i... \]i mul]umesc.
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Jon \nchise telefonul. |l privi mult timp, \nainte de
a \ncepe din nou s` m`nânce. |i pierise pofta de mân-
care. Sau, poate, nici nu-i fusese chiar atât de foame.
Turn` \n chiuvet` restul de sup` [i arunc` la gunoi
jum`tatea de sandvi[ r`mas`.

* * *

Jon opri camioneta pe alee. R`mase la volan,
nedorind s` intre \n casa goal` [i pustie. Se \ntuneca,
iar aerul rece de septembrie intra \n cabin`. Observ`
c` degetele i se albiser` pe volan [i-[i impuse s` se
relaxeze. Era dispus s` r`mân` singur numai fiinc`
mândria \l oprea s` se duc` dup` Marigold?

– {i dac` m` refuz`?
Deodat`, \[i d`du seama c` nu conta. Trebuia s`

ri[te [i s` afle dac` [i ea \l iubea la fel de mult cum o
iubea el. Numai asta conta. Trebuia s` [tie dac` era
dispus` s`-l ia de b`rbat, s` vin` la ferm` [i s`-[i dureze
acolo un c`min. S` cl`deasc` un viitor. |mpreun`.

{tia c` trebuia s-o vad`. Atunci, pe loc. Porni
ma[ina, b`g` \n mar[arier [i o lu` \napoi spre Calgary.

* * *

|n fa]a u[ii apartamentului unde locuiau Bunica [i
Renate, Jon trase adânc aer \n piept, apoi cioc`ni.

U[a se deschise [i ap`ru Marigold.
Toate gândurile ra]onale i se risipir` din cap.
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Era \mbr`cat` \ntr-un costum strâns pe trup,
portocaliu lucios. F`cea oare gimnastic`, sau asta era
ultima mod`? |n clipa urm`toare, Jon se mir` [i el ce
inep]ii \i treceau prin cap.

Trecu o eternitate, timp \n care nu f`cu decât s` stea
sorbind-o din priviri – ochii c`prui blânzi, pielea de
culoarea mierii, p`rul m`t`sos. |i era greu s` cread` c` o
avea \n fa]a lui, \n carne [i oase. |i era dificil s` accepte,
dup` ce n-o v`zuse atâtea zile... s`pt`mâni... o via]`.

– J-Jon? [opti ea.
Jon d`du din cap, sim]ind un fior de team` pe [ira

spin`rii.
– Bun`... murmur` el r`gu[it.
– Bun`...
O lung` t`cere. Apoi:
– Bunica nu-i acas`.
– Nu la Bunica am venit.
Glasul \i suna aspru.
– Am venit la tine.
– A...
Marigold clipi rapid din ochi. Degetele ei se

\ncle[tar` pe marginea u[ii.
– M`... m` bucur s` te v`d, continu` Jon, cu vocea

tremurându-i.
– {i eu m` bucur c` te v`d.
Nu-[i putea lua ochii de la el. Era atât de \nalt [i

puternic, \n fa]a ei... Se temea s` nu le[ine, dac` d`dea
drumul u[ii.
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– Pot s` intru?
– A...!
Cu o tres`rire, Marigold p`[i \napoi.
– Sigur.
Jon intr`, apoi se \ntoarse s-o priveasc`.
– Bu... Bunica ta e aici? \ntreb` el, rugându-se ca

r`spunsul s` fie negativ.
Marigold cl`tin` din cap. Stâng lâng` u[`, palid`,

p`rea foarte nesigur` pe sine. Jon \[i st`pâni impul-
sul de a se apropia de ea. |i venea s-o cuprind` \n
bra]e, s-o strâng` la piept, s-o ocroteasc`. Pentru
totdeauna. Cum i-ar fi putut spune ce sim]ea pentru
ea?

– Nu... ``... eu... Sunt singur`. Lucram la ni[te acte
pentru... ``... firm`.

Marigold f`cu câ]iva pa[i, apoi se opri.
– Am ni[te ceai gata f`cut, vrei o cea[c`?
– Nu, mul]umesc.
Numai de-ar fi putut deschide gura, ca s` spun`

ce avea de spus. Dorea atât de mult s`-i vorbeasc`,
dar \i era incomparabil mai greu decât \[i imagi-
nase.

– De ce-ai venit? \ntreb` ea dintr-o dat`, ro[ie \n
obraji.

– Ca... s`...
Nu putu continua. Pere]ii micului apartament

p`reau s`-l apese.
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– Vrei s` te m`ri]i cu mine? izbucni el.
– Ce?
Cea[ca din mâna lui Marigold c`zu pe du[umea.

Ceaiul [i cioburile se \mpr`[tiar` \n toate p`r]ile, dar
nimeni nu p`ru s` observe.

– C-ce-ai spus...?
– Am venit s` te chem \napoi la mine. S` te cer \n

c`s`torie.
Marigold porni spre el, oprindu-se la un pas dis-

tan]`. Jon \i sim]i parfumul delicat, de pudr`.
Apropierea ei \l irita \ngrozitor. Putea s-o ating`. Dac`
voia. {i voia.

– De ce? \ntreb` ea.
– Fiindc` te iubesc, m`rturisi Jon. Fiindc` am

nevoie de tine [i te doresc. Fiindc` nu pot tr`i f`r`
tine.

|[i mut` privirea, crispat, a[teptând-o s` izbuc-
neasc` \n râs, s`-l trimit` la plimbare.

Nu se \ntâmpl` nimic. |ndr`zni s` se uite spre ea.
Pe fa]a lui Marigold ap`ruse o paloare boln`vicioas`.

– Marigold, te sim]i bine?
Se temea s` n-o vad` le[inând, sau cine [tie ce.
– Nu... Da... r`spunse ea cl`tinând din cap, astfel

\ncât o [uvi]` de p`r i se ag`]` \n col]ul gurii.
Pe negândite, Jon \ntinse mâna [i i-o desprinse.

|nainte de a apuca s` se retrag`, mâna ei i-o apuc` pe
a lui. |l str`b`tu un fior de dorin]` inexplicabil.
Marigold \ntoarse capul [i \i s`rut` palma. Curentul

156



electric stârnit \i str`b`tu bra]ul, drept pân`-n inim`.
Jon \[i \nfrunt` fericirea [i u[urarea care-l inundau,
umplându-i pieptul, gâtul, ochii...

– Ai venit s` m` iei cu tine acas`, spuse ea \ncet.
– Vrei s`...
Jon \[i drese glasul.
– Vrei s` vii \napoi cu mine?
– Ai spus c` m` iube[ti.
Vocea ei era plin` de mirare.
D`du din cap:
– Te iubesc. Te iubesc atât de mult, Marigold!
Trase adânc aer \n piept, dar nu reu[i s`-[i

st`pâneasc` lacrimile care-i umpleau ochii.
– Nu pot tr`i f`r` tine.
O lacrim` \i c`zu pe obraz, [i [i-o [terse cu dosul

mâinii.
– Te iubesc, Marigold, [i vreau s` te m`ri]i cu mine.
Marigold se repezi \n bra]ele lui, aproape doborân-

du-l de pe picioare. Cu un morm`it surprins, Jon o
prinse, strângând-o la piept. |nchise ochii, savurând
senza]ia de a o avea \n bra]ele lui. Apoi trase aer \n
piept, tremur`tor, [i-[i \ndes` fa]a \n p`rul ei.

Atingerea obrazului umezit de lacrimi al lui Jon pe
tâmpla ei \i provoc` un junghi de neputin]`.

– Chiar vrei s` ne c`s`torim? [opti ea fierbinte, cu
buzele pe pielea gâtului lui. Chiar m` iube[ti?

Jon d`du din cap, iar Marigold sim]i cum \l
str`b`tea un tremur prin tot trupul.
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– Dumnezeule, da...!
Bra]ele ei \i cuprinser` talia, strâns.
– O, Jon, [i eu te iubesc. De-asta a trebuit s` plec.

Doream atât de mult s` r`mân, dar nu puteam. Nu
puteam, atâta vreme cât tu nu erai gata... gata s`-]i
deschizi sufletul, s` te angajezi, s` m` iube[ti [i tu.

|i sim]i m`rul lui Adam mi[cându-se, când Jon
\nghi]i convulsiv.

– Po]i suporta via]a la ]ar`?
– Floare la ureche! r`spunse ea râzând.
Jon se retrase, privindu-i fa]a. V`zu c` zâmbea larg,

cu o lucire juc`u[` \n ochi.
– Dar firma ta?
– M-am [i gândit la asta. |i pot coordona activit`]ile

de la ferm`.
La auzul cuvintelor ei, Jon sim]i un val de c`ldur`.
– E[ti sigur`?
Marigold se l`s` u[or pe spate, privindu-l lung.
– |ncerci s` m` faci s` m` r`zgândesc?
Jon cl`tin` din cap c` nu. Drept r`spuns, \l strânse

din nou la pieptul ei.
– Ai computer, biroul e amenajat... Iar buc`t`ria e

destul de mare ca s` prepar un cazan de salsa. Totu[i,
s-ar putea s` avem nevoie de o nou` oal` sub
presiune.

Se privir` ung.
Marigold v`zu fericirea din ochii lui.
Jon v`zu uimirea din ochii ei.
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– Ce dor mi-a fost de tine... murmur` el, cu glasul
\ntret`iat.

– De salsa mea nu ]i-a fost dor? \ntreb` Marigold cu
obr`znicie glumea]`.

Râzând, Jon r`spunse:
– Abia a[tept s`-mi ia din nou gura foc.
– Parc` nu-]i place iute.
– Gre[e[ti.
{i \i [opti la ureche:
– |mi place iute ca focul.
– Abia a[tept, [opti [i Marigold, [i-[i pecetlui cuvin-

tele cu un s`rut.

Sfâr[it
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